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találmányok: a kövek az absolul behatás, a szétszaggatás 
elvét juttatják érvényre, inig ellenben a hengerek a szűk- 
véghez képest, a gabonaszem lehántó. visszaható, relatív 
és abszolút ellentállási képességét fejtik ki.

Hogy a hengerek valódi haladási jelentenek, azt. 
épen az a szükséghez képest való kifejtés mutatja leg­
jobban. mert azt. hogy a hengerek mint múló, ideiglenes 
jelenségek szintén csakhamar el fognak tűnni. (I. 189. 
oldal felülről 17—18. sor) azzal indokolni, hogy nem ter­
jedtek el Általában (I. 189. old. felülről 13. sor) s hogy 
a köveket még ma nem lehel nélkülözni. (1. 189. old. fe­
lülről 11. sor) csak azt bizonyítja, hogy Kreiss ur az 
elkülöníteti behatás 2. alatt jelzett elvével ellentmondásba 
jött. (193. oldal.)

Azok a gépek tehát, melyeket Kreiss ur mint kor­
szakalkotókat elfogadni akar, »univerzális gépek«. Hisz 
a d ismém ¡»rátörök olyanok volnának! Ezekkel a szétzúzás és 
széttörés elvét általánosan alkalmazásba vették, s Kreiss 
ur mégis maga is azt mondja róluk, hogy valódi öldöklő 
angyalok.

Korszakalkotónak Kreiss ur csak a daraliszliló-gépel 
(1810) és a malom-gazé gyártását tartja. E kél találmány 
egyike sem változtatta azonban meg a malomipar lénye­
gét-. mindkettő fontos találmány volt, az őrlemények tisz- . 
tilását nagy mértékben megjavították, s még sem nevez­
hetjük korszakalkotó találmányoknak, meri a liszlkészités j 
alapelvét nemcsak meg nem döntötték, hanem inkább ■ 
megszi Iá rd i lót Iák.

Az az állítás, hogy a valódi korszakalkotó, lóira- ■ 
dalmal keltő találmányok csakis hasznára válnak az ipar- ! 
nak és áldására (I. 186. oldal alulról 4 1 sorát), i
szintén csak abban az esetben állhat meg. ha ezek a I 
találmányok különben jók és czélszeriik, mert tudunk j 
olyan >forradalmakról« is, melyek sokkal többel használlak I 
volna, ha egészen elmaradtak volna.

Ha Kreiss ur az ellen polemizál, hogy gépe ellen 
az a kifogás, hogy sokat is nyújt, teljesen igazai adunk 
neki: ez nem hiba, mert minden gépnek annyira szabá­
lyozhatnunk kell lennie, hogy akkor is jól működjék, a 
mikor kevesebbel öntenek lel: de midőn azt. állítja, hogy | 
a szilagép. vagy általában bármely gép a termelésben | 
semmit sem változtathat (I. 186. old. 20 23. sor felülről), j 
bizonyos, hogy véleményével elszigetelten marad, meri I 
csakis annyi anyagól önthetünk feldolgozásra fel, amennyit ' 
a hozzátartozó osztályozó rendszer, tehát az osztályozó j 
gép elbír: de hogy valamely malomüzem képessége, el­
tekintve a koplalástól, s feltéve, hogy az őrlőgépek kellő 
dimenziója osztályozó és lisztiló rendszerrel vannak ellátva, 
csak az egyes aprító gépek munkaképességének összességé­
től függ, az magától értetődik.

Hogy »az erőmeglakaritás a szél- és vízi malmok ! 
tulajdonosainak szempontjából teljesen közömbös*  (I. 187. 
old. felülről 19 -20. sor), azt színién nem fogadhatjuk el 
csak ugv egyszerűen: hogy az erömeglakarilásl nem 
kell annyira figyelembe venniük, mini a gőzmalmoknak, 
az természetes, de éltől a felfogástól a teljes közömbös­
ségig nagy távolság van: hiszen éppen a vízi- és szél­
malmoknak. melyek az időjárás szeszélyeinek leginkább 
ki vannak léve, úgy hogy sohasem tudhatjuk, hogy mikor 
kell működésüknek olyan akadályokba ütközniük, melyek 
elhárítása nem tőlük függ, áll leginkább érdekükben, hogy 
a rendelkezésükre álló erőt minél jobban felhasználják, hogy 
működésüknek magas vagy alacsony vízállás, vihar vagy 
teljes szélcsend által való esetleges megzavarását nyu­
godtan nézhessék.

A csigát, szalagot és elevátort Kreiss urnák már 
csak régiségüknél fogva sem kelleti volna nyomorult 

umgestaltet wird, kann von einer • Revolution machenden« 
Erfindung die Rede sein.

Es wird wohl Niemandem einfallen behaupten zu 
' wollen, dass die Walzen keine umgestaltende Erfindungen 

waren: die Steine bringen das l’rincip der absoluten 
I Einwirkung, des Auseinanderreissens, zur Geltung, während 

die Walzen je nach Bedarf die abscheerende. rückwir- 
l kende. relative und auch absolute Widerstandsfähigkeit 
i des Kornes entfalten.

Und eben in diesem Anschmiegen je nach Bedarf 
i liegt auch ein grosser Theil des wirklichen Fortschrittes 

der Walzen: denn, dass die Walzen, als vorübergehende 
■ Erscheinung, ebenfalls bald wieder verschwinden« (Seile 

189. Zeile 26 27 von oben) damit zu begründen, dass 
I sie nicht »allgemein« (Seile 189. Zeile 21 von oben) sind, 

und dass noch heute Mahlgänge nicht zu entbehren 
sind« (Seite 189. Zeile 20 von oben), beweist nur. dass 
Herr Kreiss mit seinem unter 2 angeführten l’rincip 

1 der gesonderten Einwirkung in Widerspruch gerälh. 
j (Seite 193.)

Es sind also »Universalmaschinen«, die Herr Kreiss 
| als Epoche machend acceptiren will: nun da wären ja 

die Dismembratoren! Diese brachten das l’rincip des Zer­
schmetterns und Zerschlagens allgemein in Anwendung, 
und doch sagt Herr Kreiss selbst, dass sie >Würgengel« 
wären.

Als epochemachend erkennt Herr Kreiss nur die 
Gries-l’ulzmaschine (18101 und die Fabrikation der Müller­
gaze an. Keines dieser beiden Erfindungen jedoch änderte 
das Wesen der Müllerei; sie waren Beide wichtige Ereig­
nisse. verbesserten das Putzen der Vermahlungsproducte in 
grossem Maasse. und waren doch nicht epochemachend, 
da sie die Grundzüge der Mehlbereitung nicht nur nicht 
umstiessen, sondern noch mehr befestigten.

Dass -wirkliche Epochen. Revolution machende 
Erfindungen dem Gewerbe nur zum Heil und Hegen 
gereichen« (S. 186. letzte und S. 187. 1-le und 2-te Zeile) 
steht auch nur in dem Falk*,  wenn diese Erfindungen sonst 
gut und zweckmässig sind: denn es gibt auch »Revolu­
tionen«, die weil Besseres erzielt hätten, wenn sie. gänz­
lich unterblieben wären.

Wenn Herr Kreiss dagegen polemisirl, dass man 
seiner Maschine vorwirft, sie mache zu viel, so hat er 
vollkommen Rocht: dies ist kein Fehler, da eine jede 
Maschine so viel Regulirbarkeit besitzen muss, um bei 
weniger Beschüttung ebenfalls Gutes leisten zu können; 
wenn er aber behauptet, dass »eine Sichtmaschine, über­
haupt. eine Maschine an der Production nichts ändern 
kann« , (Seite 186. Zeile 31 33 von oben) so dürfte diese
Meinung kaum getheilt werden: denn man kann doch 
guterdings seinen Vermahlungsmaschinen nur so viel 
Material zur Verarbeitung zuführen, als das zugehörige 
Sichtsystem, also die Sichtmaschinen vertragen können: 
dass die Leistungsfähigkeit einer Mühle aber, abgesehen 
von der Kopperei. und vorausgesetzt, dass die Vermahlungs- 

| maschinell gehörig dimensionirle Sicht- und Pulzsysteme 
I besitzen, nur von der Summe der Leistungsfähigkeit der 
I einzelnen Zerkleinerungsmaschinen abhängt, ist doch selbst­

verständig.
Dass »die Krall-Ersparniss dem Wind- und Wasser­

müller gleichgültig ist« (Seile 187. Zeile 23—24 von oben), 
kann auch nicht ohne Weiteres unterschrieben werden: 
dass sie nicht in demselben Maasse in Betracht gezogen 
werden muss, wie bei der Dampfmüllerei, ist klar: von 
diesem Standpunkte aber bis zur vollkommenen Gleich­
giltigkeit ist es jedoch noch weit: gerade der Wasser-und 
W indmüller, der den Widerwärtigkeiten des Welters ans-
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teremtményeknek« nevezni (I. 189. old. felülről 25 2G. 
sor), iqert még sem olyan segédeszközök ám ezek, melye­
kei csak ngy könnyedén eldobhatunk. Úgy a csiga, mint 
a szalag és elevátor bizonyos helyeken színié nélkülöz­
hetetlenek, s ha Kreiss ur azt állítja, hogy a csigát év­
ezredek (Archimedes) óla használják, s ez sokat jelent 
(I. 189. old. 25—28. sor), mi is ugyanazt, mondjak, mert, 
nem lehetjük lél, hogy valami teljesen hasznavehetetlen 
dolog évezredekig használatban maradna.

Hogy a gabonatiszti tás még nagyon el volna maradva, 
söl mi több, hogy teljesen czéltéveszlelt (I. 188. old. alulról 
5. sor), azt szintén senki sem állíthatja, ha tekintetbe 
veszszük, hogy a búza hánylclcképen van lisztátalanitva, 
akkor a koptatásról is másképen beszélünk, s habár a 
földet nem is távolíthatjuk el exakt, matliematikai pon­
tossággal a búzából, azért még sem vagyunk egészen 
elmaradva.

Kreissnak amaz állításával szemben, hogy a mai 
malom-technika »egészen ferde állásponton áll« (I. 188. old. 
18. sor), mi abbeli nézetünkhöz ragaszkodunk, hogy a mai 
malom-technika, a milyennek mi ismerjük, egészen helyes 
kerékvágásban mozog, az osztrák-magyar nagy malom­
iparnál követett munkaelveknél okszerűbbel felállítani nem 
is lehel: nem akarunk ezzel csalhatatlansági dogmát fel­
állítani, mert tudjuk, hogy nem minden jó, a mink van, 
de az alap, az alapelvek, a gabonaszem fokozatos fel­
nyitásának elve, s az ezzel karöltve járó tisztítás, tagad­
hatatlanul a leghelyesebbnek van elismerve ; forradalmak 
csakis ennek az elvnek a teljes megdöntéséből fejlőd­
hetnek.

Végül még csak egyel említek. Epén úgy, a hogy 
forradalmakat a politikai életben erőszakolni nem lehet, 
épen ugv lehetetlenség ez az ipar terén is: szükséges, 
hogy az ilyen mozgalmakhoz szükséges feltételek a viszo­
nyokból már előbb természetszerűen, logikai következe­
tességgel és felforgató következményekkel már előbb ki­
fejlődjenek.

A malomipar és malmok ma olyan.. helyzetben 
vannak, hogy valóban jó, czélszertt újításokat, ha nem is 
kellenek forradalmat, örömmel üdvözölnek.

Őszinte örömmel íogadnók, ha Kreiss ur alkalmat 
nyújtana nekünk arra, hogy egy üzemben levő gépét itt 
tanulmányozhatnék. 

gesetzt ist, der nie wissen kann, wann sein Behieb eine 
Störung erleiden wird, deren Behebung nicht von ¡Inn 
abhängl, gerade Der sollte trachten seine Kraft so viel 
als möglich auszunützen, um dann den unausbleiblichen 
Störungen seines Betriebes bei allzu hohem und niedri­
gem Wassersland, bei Sturm und Windstille ruhig ent­
gegensehen können.

Schnecke, Band und Elevator hätte Herr Kreiss 
schon aus Dankbarkeit gegen diese wohl uralte, jedoch 
nicht so ohne Weiteres zu verwerfende Hillsmittel, nicht 
»ganz armselige Geschöpfe« (Seite 189, Zeile 35 36 von 
oben) nennen sollen; sowohl Schnecke, als auch Band 
und Elevator sind an gewissen Orten sehr gut am Platze; 
und wenn Herr Kreiss sagt, dass »man die Schnecke seit 
Jahr lausenden (seit Archimedes) anwendet — und das 
besagt Alles« (Seite 189, Zeile 35 38 von oben), so 
sagen wir eben dasselbe auch : es kann doch nicht vor­
ausgesetzt werden, dass sich etwas gänzlich Unbrauch­
bares »Jahrtausende« lang erhalten wird.

Dass »die Kopperei noch ganz zurück und was 
schlimmer ist, gründlich verfahren durch Verzwicktheit« 
wäre (Seite 189, Zeile 5—7 von oben), darf doch auch 
nicht behauptet werden; wenn man bedenkt, wie vielerlei 
die Verunreinigungen des Weizens sind, so wird man 
auch die »Verzwicktheit« der Kopperei begreifen: und 
wenn wir auch die Erde nicht mit exacter, mathemati­
scher Genauigkeit aus dem Weizen entfernen können, so 
sind wir desshalb doch noch lange nicht »ganz zurück.«

Im Gegensätze zur Kreissschen Behauptung, dass 
die heutige Mühlentechnik »auf einem ganz verkehrten 
Standpunkt stehl« (Seite 188, Zeile 22 von oben) halten 
wir an der Meinung lest, dass sich die heutige Müllerei, 
so wie wir sie kennen, in ganz richtigen Bahnen bewegt; 
rationellere Arbeitsprincipien, als sie die oesterreichisch- 
ungarische Hochmüllerei anwendet, wird man nicht mehr 
aufstellen können; es soll hiermit kein Unfehlbarkeits­
dogma aufgestellt sein; nich alles ist gut was wir haben, 
die Basis, die Grundoperationen jedoch, das Princip der 
successiven Korneröffnung und des mit derselben fort­
schreitenden Putzens, ist unumstösslich als das allein 
Richtige anerkannt; Revolutionen« aber können sich nur 
aus einem völligen Umwerfen dieser Principien entwickeln.

Zum Schlüsse nur noch Eines. Gerade wie im poli­
tischen Leben sich Revolutionen nicht forciren lassen, 
ebenso auf industriellem Gebiete: lür solche Bewegungen 
müssen die aus den Verhältnissen naturgemäss sich ent­
wickelnden Vorbedingungen schon früher entstanden sein, 
sich mit logischer, umumstösslicher Consequenz entwickelt 
haben.

Das Müllergewerbe und die Mühlenindustrie befinden 
sich heule in einer derartigen Lage, dass wirklich Gutes, 
Zweckmässiges, auch wenn es keine Revolutionen her- 
vorrult, mit Freuden begrüsst und aufgenommen wird.

Es würde uns aufrichtig freuen, wenn Herr Kreiss 
uns Gelegenheit bieten würde, seine Maschine hier im 
Betrieb studiren zu können.

Forradalmi dolgok.

— Kreiss Jenő mérnöktől Hamburgban. —

II.

Az előző fejtegetésekből nemcsak az következik, hogy az 
eszköz a czél elérésére nagy terjedelemben használtassák. liánom 
a legkisebb térben is! Ha a lisztgyárláshoz bizonyos eszközökre 
van szükségünk, úgy bizonyos, hogy minél inkább használjuk

Revolutionäres.

— Von Eugen Kreiss in Hamburg. —

II.

Das Prinzip des ausgedehntesten Arbeitsmittel*.  Es ist 
damit gemeint, dass nicht nur das Werkzeug Mittel zum Zweck 
in möglichst grosser Ausdehnung angewandt werden soll, sondern 
auch im kleinsten Raum ! Wenn wir beim Prozesse der Mehl-
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azokat, annál inkább megkönnyiljük a dolgunkat velők. Használjuk 
tehát ezt az eszközt is. a mennyire csak lehel. Ez a logika naiv­
nak hangzik ugyan, de helyes, ámbár eddig kevesen követték. 
Ezek a szerszámok és eszközök a kővetkezők : az őrlőgép súroló 
felülete, a sziláló és osztályozó gépek szilaszövel-felülele, a tisz­
títógépek légáramlata s a porelválasztók különítő felülete.

A mellékkészülékek milyen a transporteur stb. a fen­
tebbiekétől eltérő feladatokat teljesítenek, s elég, ha a (> elvnek 
csak részben megfelelnek.

A tisztítógéptől tehát megkívánjuk, hogy kis léiben lehe­
tőleg nagy különilő felülete legyen, mert akkor ennek kövelkez- 
ményeképen a másik feltételnek, hogy ugyanis a széllel és vízzel 
kellőképen és czélszerüen érintkezzék. — jobban megfelel. Látjuk 
ebből, hogy az elvek karöltve járnak, az egyiknek teljesítése 
magában foglalja a másikat is.

A befektetési és üzemköltségek szempontjából a legkisebb 
tér felel meg legjobban a takarékosságnak. Minél kisebb a gép, 
annál olcsóbb, kevesebb helyet foglal el (a hely is pénzbe kerül), 
kevesebb erő, erőátvitel stb.. valamint kevesebb kezelőerő kell 
hozzá. Ez ellen valaki azzal érvelhet, hogy minél több súroló­
felület stb.. annál többe kerülnek. Erre azt lehet felelni, hogy a 
koplalás mindig a felület nagyságával fordított arányban ál), s 
hogy az újítási költségek ugyanazok maradnak : de a legnagyobb 
terjedelmű munkafelülel beszerzési költsége a ritkább változtatá­
sok és üzemi zavarok állal bőven megtérül. Ezenkívül a 3. és 4. 
elvre utalunk.

Mielőtt tovább mennénk, kél fontos, többnyire kevésre be­
csült tényezőről kell még megemlékeznünk.

Midőn valaki a térrel takarékoskodik, egyúttal pénzt, befek­
tetési és üzemi költségeket, világítást, szolgálatot, transmissziól. 
szíjakat, tehát erőt is megtakarít, azonkívül előnyére válik az is. 
hogy elporzás. a termékek értékcsökkenése által kevesebb veszte­
sége van. az egészei könnyebben áttekintheti, s könnyebben 
kezelheti.

Továbbá különösen a vízszintes és élevalorszerü emelőkön 
és azok hátrányain is egyszerűsítéseket tehetünk ; ha a térből felfele 
meg kell valamit takarítani, akkor a sülyeszlők vagy emelők cgysze- 
rüsilhelők vagy esetleg el is maradhatnak. A sok emelet berende­
zése feleslegessé válik. Ahol több tér van. több a világosság is. 
már pedig a világosságnak a malomban hiányozni nem szabad.

Az erő-megtakarítás az összes befektetési és üzemi költsé­
geken. a szíjakon s egyebeken való megtakarítási, is jelent : meg­
takarítunk kenőanyagot, transmissziókat, kevesebb forgalmi zavar 
áll be. megtakarítást érünk el motoron, a gőzgépen, turbinán stb.

Hány vízi malom nem képes víz. illetőleg szél hiányában, 
mert sok erőre van szüksége, annyit előállítani, a mennyit akarna !

Erőben nemcsak keveset, hanem nagyon sokat lehet meg­
takarítani ; meggyőződésem szerint legalább 50. de 75 százalékot 
is takaríthatunk meg.

Már pedig a legkiterjedtebb munkaeszköz elve alapján sok 
erőt takaríthatunk meg. mert a mai gépek azt. amiben ez elvet 
illetőleg hiányt szenvednek, nagy erővel igyekeznek pótolni s ily 
módon igyekeznek nagy munkál végezni.

Az őrlőgép eszközének szintén kis területen lehetőleg nagy 
terjedelműnek kell lenni, ennek következtében az eszköz hossz­
vagy síkegységére kevesebb súlyt fektetnek, az osztályozó gé- 1 
peknek nagyobb síkjuknak kellene lenni. Világos, hogy ilyen gép­
pel csendesebb működéssel, jobb minőség mellett is többet lehel 
elérni.

Az említeti rendszerű porgyűjtőben a nagyobb működési 
sík a nagy tisztító síkban már is érvényesítve van. Ezen a malom-

Fabrikalion gewisse Werkzeuge benölhigen. so ist klar. dass, je- 
mehr derselben wir uns bedienen, um so mehr erleichtern wir 
uns die Aufgabe. Also benutzen wir dieses Mittel doch auch so 
viel wie möglich. Diese Logik ist zwar naiv, aber wahr und 
bisher nicht befolgt. Diese Werkzeuge und Mittel sind : Scheuer- 
llächen bezw. Mahllinien (wenn der Ausdruck erlaubt ist) bei 
Mahlmaschinen; Siebgewebe-Flächen bei Sieb- und Sorlir- (bezw. 
auch Putz-) Maschinen : Windslrom bei Putzmaschinen und Scheide- 
llächen bei Staub-Ausscheider.

Die Neben-Apparate, wie Transporteur u. s. w. haben eine 
hiervon verschiedene Aufgabe zu erfüllen und brauchen den (> 
Prinzipien nur zum Theil zu entsprechen.

Eine Reinigungsmaschine soll also vor Allem eine grösste 
Scheuer- (bezw. Auslese-) Fläche im kleinsten Kaum besitzen, 
dann wird schon als Folge hiervon auch der anderen Bedingung, 
mit Wind oder Wasser genügend und zweckmässig in Berührung 
zu kommen. - besser entsprochen. Man sieht, die Prinzipien 
reichen sich gegenseitig die lland. die Befolgung des einen schliesst 
schon die des anderen mit in sich.

Der mindeste Baum entspricht der Bedingung der Oeconomie 
in Anlage- und Betriebskosten. Eine kleine Maschine isl billiger, 
spart an Platzkosten (der Platz kostet auch Geld) und an Krall. 
Transmission u. s. w.. Unterhaltung und Bedienung. Man könnte 
einwenden, je mehr Scheuer- u. s. w. Fläche, desto mehr Aus­
gaben für dieselben. Darauf ist zu erwidern, dass die Abnutzung 
stets im umgekehrten Verhällniss zur Grösse der Fläche sieht 
und die Erneuerungs-Kosten sich gleich bleiben, jedoch die 
grösseren Anschaffungs-Kosten der ausgedehntesten Arbeitsfläche 
sich mehr wie bezahlt machen durch die selteneren Abänderungen 
und Betriebs-Störungen. Ausserdem wird auf die Prinzipien 3 und 
4 verwiesen.

Zwei wichtige, meist unterschätzte Faktoren. Raum und 
Kraflbcdarf sollen, bevor wir weitergehen. einer Erörterung unter­
zogen werden.

Wenn an ituum gespart wird, so heisst das nicht nur an 
Baum, sondern auch an Geld, an Anlage- und Betriebskosten, an 
Beleuchtung. Bedienung. Transmission. Riemen, daher auch an 
Kraft: Baum isl zugleich Krafl-Ersparniss. Aber auch an Ver­
lusten durch Verstaubung. Werth-Verringerung der Produkte, an 
Uebersichllichkeit. Handhabung des Betriebes werden Vortheile 
gewonnen.

Ferner besonders an Transporten, horizontalen und Ele­
vatoren. nebst deren Nachtheilen; wird an Baum der Höhe nach 
gespart, so werden die Fahrstühle, der Transport auf und ab 
vereinfacht oder entbehrlich. Die vielen Stockwerke müssen weg­
fallen. Wo mehr Baum, ist auch mehr Licht, das in der Mühle 
nicht fehlen darf.

Die /G-e/i-Ersparniss bedeutet Ersparnis*  an gesam inten 
I Anlage- und Betriebs-Kosten, an Riemen, dem Kraft-Verlust durch 
I Schleifen u. s. w. derselben, Schmier-Material, Transmissionen. 
I Betriebs-Störungen. Bedienung und schliesslich am Motor, der 

Dampfmaschine. Turbine u. s. w.
Wie manche Wassermühle kann bei Wasser- bezw. Wind- 

' Mangel wegen zu viel Kraftbedarf nicht schaffen. was sie sollte!
An Kraft selbst kann nicht etwa nur wenig, sondern sehr 

viel gespart werden : 50 Proz. können mindestens, nach meiner 
Feberzeugung aber selbst 75 Proz. gespart werden.

Nach dem Prinzip des ausgedehntesten Arbcilsmillels wird 
nun aber bedeutend an Kraft gespart, denn die heutigen Ma­
schinen suchen das. was ihnen an diesem Prinzip fehlt, durch 
grossen Kraft-Aufwand zu ersetzen und dadurch auf grosse Leistung 
zu kommen.

Eine Mahlmaschine soll in gleicher Weise, vor Allem bei 
kleinem Baumbedarf, eine grösste Ausdehnung des Werkzeugs 
besitzen: die Folge davon isl. dass auf die Flächen-oder Längen- 
Einhcit des Werkzeugs die Beanspruchung eine geringere ist. d. h. 
die Sicht- und Sortir-Maschinen sollen eine grösste Sichtllilche
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iparnak legjelentóklelenebb. legkevésbé fontos gépe az egyedüli, 
melynek alapját czélszerü elv képezi.

A porgyűjtő legalább egy pontban van helyesen szerkesztve, 
de az őrlő, osztályozó, tisztiló stb. gépek egyetlenegy pontban 
sem felelnek meg az igényeknek, mint azt később látni fogjuk. 
A ki mindezeknél fogva a mai malom-technika lerdeségél már

A dara- és derczetiszliló-gépek sem felelnek meg az J-ső 
pontban kifejteit elvnek, legkevésbé azok, melyeknek a tisztítóban 
légáramuk nincs; ellenben az amerikai tisztítógépek (puriíier) 
legalább bizonyos részekben megközelítik. Ezeknél ugyanis a dara­
vagy dercze-sík az átmenet egész tartama alatt folyton a tisztítón 
van s bizonyos ideig a légáramnak is ki van téve, azaz a dara 
(dercze) réteget bizonyos széláram hatja ál. Minden régibb, szívó­
vagy lökő széláramra berendezett gépben a szél, bár többször, 
de mindig csak pillanatnyira éri a réteget. A letisztítok sem felel­
nek meg az elvnek. Itt tehát még sokat lehel javítani: itt a ha­
ladás nemcsak lehetséges, hanem bizonyos is.

A szelet, mint hatószert, még sokkal jobban fel kell hasz­
nálni. gyengébb széllel sokkal nagyobb és jobb hatást kell még 

besitzen, wie dies auch beim »Gegenflächen-Sichter« beobachtet 
ist. Es ist doch klar, dass man dann mehr leisten kann, trotz 

| sanfterer Wirkung, d. h. bei besserer Güte.
Hei dem Staub-Sammler des von mir angeführten Systems 

| sehen wir das Prinzip der grössten Wirkungsfläche ohnedies schon 
durchgeführt in der grossen Fillerfläche. Die unbedeutendste, am 

I wenigsten wichtige Maschine des müllerischen Prozesses ist die 
, einzige, die auf einem zweckmässigen Prinzip beruht!

Der Staub-Stammler ist wenigstens in einem Punkte richtig 
conslruirt. die Mahlmaschinen. Sortir-, Sicht-, Reinigungs- und 

, Putz-Maschinen. Transporte u. s. w. dagegen säminllicli in keinem 
1 einzigen Punkte den Anforderungen entsprechend, wie wir später 
i sehen werden. Wer aber hier nicht schon einsieht, wie verkehrt 
1 die heutige Mühlen-Technik ist, der sieht überhaupt nicht Viel ein.

Die Gries- und Dunsl-Pulzmaschinen befolgen das Prinzip 
l Nr. 1 ebenfalls nicht, am wenigsten diejenigen ohne Windstrom 
| durch den Sauberer, wogegen die amerikanischen Putzmaschinen 
i (Purilieri wenigstens in Etwas dasselbe aufweisen. liei denselben 
( ist nämlich die Gries- oder Dunst-Schicht während der ganzen 
j Dauer des Ueberganges auf dem Sauberer ununterbrochen, eine 
I gewisse Zeit lang dem Windstrom ausgesetzt, d. h. es durchstreicht 

ein gewisses grosses Wind- (Luft-) Volumen die Gries- (Dunst-) 
I Schicht. Bei allen anderen älteren Maschinen mit Saug- oder 

Slosswind durchstreicht der Wind, wenn •auch mehrmals, doch 
nur jeweils momentan die Schicht. Die Absauberer sind sämmllich 

| ungenügend, dem Prinzip nicht entsprechend. Hier sind also noch 
i gewaltige Verbesserungen. Fortschritte nicht nur möglich, sondern 
i gewiss. Das Wind-Volumen, als Wirkungsmittel, muss noch weit 
| mehr ausgenulzt und mit schwächerem Wind viel grössere, bessere 
' Wirkung erzielt werden.

Kereskedelmi tudakozó iroda.

Uasoss Gábor kereskedelmi miniszter, mint már említettük, 
a budapesti kereskedelmi muzeum kebelében a kereskedők és 
iparosok érdekeinek előmozdítása czéljából. nevezetesen a kül­
kereskedelem érdekében kereskedelmi tudakozó iroda felállítását 
határozta el. Ezen tudakozó iroda, mely egyelőre a városligeti 
iparcsarnokban, a kereskedelmi múzeumban lesz elhelyezve, ér­
tesülésünk szerint a napokban kezdi meg működését.

Miután e tudakozó iroda tevékenysége a kereskedelem és 
ipar legszélesebb köreit érdekli, szükségesnek tartjuk az iroda 
szervezeti és ügykezelési szabályzatának lényeges intézkedéseit a 
következőkben közölni:

A budapesti keresk. múzeummal kapcsolatban tervezett 
kereskedelmi tudakozó iroda a muzeum kiegészítő részéi képezi 
és a kereskedelmi muzeum igazgatóságának felügyelete alatt áll.

A tudakozó iroda feladata a kereskedelmi muzeum tag­
jainak és a közönségnek kívánatra felvilágosítást nyújtani:

a) vámügyekben:
i) vasúti és hajózási szállítási ügyekben;
cl a külföldi kereskedelmi szabályokról és szokásokról;
d) a keleti, főleg a balkán-félszigeti kereskedő ezégek meg­

bízhatósága és hitelképessége felől;
ei a bel- és külföldi, főleg a balkán-félszigeti közhatósági 

és nagyobb magánszállitási felhívások, pályázatok és verseny­
ajánlatokról.

Ehhez képest a tudakozó iroda három ügyosztályra osztlik: I 
«) kereskedelmi osztály; b) vámosztály; c) tarifa-osztály.

A kereskedelmi osztály feladata figyelemmel kísérni mind- ; 
azon mozzanatokat, melyek külföldre irányuló kivitelünket érintik, i 
összegyűjti a külföldi kereskedelmi szabályokat és jogszokásokat 
és nyilvántartja azokat: egybeállilja a keleti, főleg a balkánfél- 
szigeli kereskedelmi ezégek megbízhatóságára és hitelképességére 
vonatkozó adatokat és fölvilágosilásl nyújt ezen ezégek megbíz- I 
hatósága és hitelképessége felől, nyilvántartja a bel- és külföldi. , 
főleg a balkánfélszigeli közhalósági és nagyobb magánszállitási , 
felhívásokat, pályázatokat és verseny-ajánlatokat; végzi az ezen , 
ügyre vonatkozó összes levelezéseket.

Kommerzielles Auskunfts-Bureau.

Ilandelsminislcr Baross hat — wie wir bereits einmal mil- 
getheill haben — behufs Förderung der Interessen der kommer­
ziellen und gewerblichen Kreise und namentlich im Interesse des 
auswärtigen Handels beschlossen, im Rahmen des Budapester 
Handelsmuseums ein kommerzielles Auskunfts-Bureau zu errichten. 
Dieses Informations-Bureau, welches vorerst in den Räumen des 
Handelsmuseums in der Industriehalle (Sladtwäldchen) unter­
gebracht wird, beginnt, wie die »Bud. Korr.« erfährt, seine Thätig- 
keil schon in den nächsten Tagen. Da an der Wirksamkeit dieses 
Informations-Bureaus die weitesten kaufmännischen und in­
dustriellen Kreise interessirl sind, finden wir es für nölhig. die 
wesentlichen Bestimmungen des Organisations- und des Geschäfts­
statuts desselben in Folgendem mitzutheilen :

Das in Verbindung mit dem Budapester Handelsmuseum 
projeklirle kommerzielle Informations-Bureau bildet einen ergän­
zenden Theil des Museums und untersteht der Aufsicht der Direktion 
des Handelsmuseums.

Aufgabe des Informations-Bureaus ist, den Mitgliedern des 
Handelsmuseums und dem Publikum auf Verlangen Aufschlüsse 
zu geben:

a) in Zollangelegenheilen ; b) in Transporlangelegenheilen 
für Eisenbahn und Schifffahrt: c) über auswärtige Handelsnormen 
und Usancen ; rf) über Vertrauenswürdigkeit und Kreditfähigkeit 
von Handelsfirmen im Oriente, hauptsächlich auf der Balkan- 
Halbinsel; e) über in- und ausländische, namentlich auf der Balkan- 
Halbinsel. seitens öffentlicher Behörden und grösserer Privatunter­
nehmer ergangene Lieferungsaufrufe. Konkurrenzen und Konkurs-, 
Ausschreibungen.

Demgemäss zerfällt das Informations-Bureau in den Geschäfts- 
abtheilungen : a) kommerzielle Abtheilung : b) Zollablheilung ; 
ci Tarifabtheilung.

Die kommerzielle Abtheilung hat die Aufgabe, alle jene 
Momente mit Aufmerksamkeit zu verfolgen, welche unseren das 
Ausland betreffenden Export berühren. — die ausländischen Han­
delsnormen und Reichsusancen zu sammeln und in Evidenz zu 
halten. — Daten über die Vertrauenswürdigkeit und Kreditfähig­
keit von Handelsfirmen im Orient, und namentlich auf der Balkan- 
Halbinsel. zusammenzustellen und in dieser Hinsicht Aufklärung 
zu bieten, sowie die im In- und Auslände, und besonders auf der
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A rámosztály feladata figyelemmel kisérni mindazon ál­
lamok vámügyi törvényhozását és vámügyi igazgatását, melyekkel 
Magyarország sűrűbb kereskedelmi érintkezésben áll Ezen ál­
lamok vámszabályzalait, vámtarifáit és azok minden változását, 
valamint a fontosabb áruk ki- és beviteli forgalmára vonatkozó 
adatokat nyilvántartja, tekintettel azon mozzanatokra, melyek 
kivitelüket érinthetik; figyelemmel kiséri és tanulmányozza az 
osztrák-magyar és külföldi konzulátusoknak szakbavágó jelen­
téseit. Végzi az ezen ügyekre vonatkozó összes levelezéseket.

A díjszabási osztály feladata a közönség részére útbaigazító 
felvilágosításokat nyújtani: a vasúti, hajózási és tengeri áru-szál- 
litási dijak tekintetében. A felvilágosítások czélja : tájékoztatás a 
fennálló díjszabások alapján a legelőnyösebb szállítási feltételekre 
nézve. E végből a díjszabási osztály összeállítja a hazai forga­
lomra nézve fontossággal bíró fenti összes díjszabásokat és díj­
szabási füzeteket; az összegyűjtött anyagot rendezi, a díjszabási 
változásokat nyilvántartja és azokhoz képest az alapdijszabásokat 
kiegészíti. Figyelemmel kíséri továbbá a közlekedési vállalatok 
állal élelbelépletendő mindennemű díjkedvezményeket és szál­
lításokra befolyással bíró egyéb díjszabási és forgalmi intézke­
déseket, valamint azon szállítási és kezelési határozmányokat. 
melyeket a közlekedési vállalatok az áruk felvétele, raktározása és 
kiszolgáltatása tekintetében utasítás vagy hirdetményszerüleg életbe­
léptéinek.

A díjszabási osztály figyelemmel kiséri különösen a hazai 
forgalom és kereskedelem érdekében fontos külföldi köteléki, va­
lamint hajóátrakodási díjszabásokat is, kiváló tekintette) a román, 
szerb, bolgár, török és görög vasúinkra és evidencziában tartja azok 
változásait és az egyes kötelékekben életbelépő forgalmi (vám-, 
egészségügyi, adóztatási stb.) intézkedéseket.

Felvilágosítások rendszerint Írásba foglalt-kérdésre adatnak; 
szóval kért felvilágosításokról kérdőív vétetik fel. A kért felvilá­
gosításokra a válasz írásbeli utón adatik. A nyújtott felvilágosí­
tások tekintetében a tudakozó iroda felelősséget vagy kötelezett­
séget nem vállal és ezen értesítések harmadik személyekkel szem­
ben fel nem használhatók.

A tudakozó iroda az ügykörébe eső kérdésekre bárkinek 
felvilágosításokkal szolgál. E felvilágosítások díjmentesen adatnak, 
de a ezégek hitelképességéről kért felvilágosításokért a felmerült 
kiadások fedezése czéljából minden egyes tudakolt ezég után a 
kereskedelmi múzeum tagjai a következő dijakat fizetik :

Bosznia-herczegovinai czégeknél.............................0.S0 frl
Szerbiai és romániai czégeknél..............................1.00 »
Bulgáriai czégeknél......................................................1.50 »
Török- és görögországi és egyplomi czégeknél 2.00 >

A kik nem tagjai a kereskedelmi múzeumnak, a fenti dijakat 
kétszeresen fizetik. A dijak előzetesen fizetendők. A tudakozó 
irodának jogában áll a felvilágosítás megadását, ha ezt indokolt­
nak véli, megtagadni. E megtagadásról a fél indokolás nélkül 
értesítendő. Magyarországi és ausztriai ezégek hitelképességéről 
fel világosi tások nem adatnak.

A bel- és külföldi, főleg a balkánfélszigeti közhatósági és 
nagyobb magánszállitásokról a tudakozó iroda akár körözvények 
akár a hírlapok utján rendszeresen értesíti a kereskedelmi mú­
zeum tagjait és az érdekelteket, kiknek kívánatra részletes fel­
világosításokkal is szolgál. Az esetleg felmerülő kész kiadások 
ezen esetekben megtérítendők.

A tudakozó iroda kebelében szakkönyvtár áll a közönség 
rendelkezésére. A könyvek, folyóiratok és szaklapok az iroda he­
lyiségében a hivatalos órákban az azokat használni kívánó kö­
zönség rendelkezésére bocsáttatnak és azokból kivonatok vagy

Balkan-Halbinsel seilens der Behörden und grösserer ITivatunter- 
nehmungen zur Ausschreibung gelangenden Lieferungsaufrufe. 
Konkurrenzen und Konkursaufforderungen in Evidenz zu halten. — 
schliesslich die gesammle auf diese Angelegenheiten bezügliche 
Korrespondenz zu führen.

Die Zollabtheiluny wird die Zollgesetzgebung und Zollver­
waltung aller jener Staaten mit Aufmerksamkeit verfolgen, mit 
welchen Ungarn in regerer Handelsverbindung stehl; sie wird die 
Zollnormalive, die Zolltarife in allen diesen Staaten und die 
gesainmlen Aenderungen derselben, ferner die auf den Ausfuhr- 
und Einfuhrverkehr der wichtigeren Waaren bezüglichen Daten in 
Evidenz hallen, mit besonderer Berücksichtigung jener Momente, 
welche unseren Export interessiren können. Diese Ablheilung wird 
die in dieses Fach schlagenden Berichte der österreichisch-unga­
rischen und der ausländischen Konsulate aufmerksam verfolgen 
und schliesslich die gesammle auf diese Angelegenheiten bezüg- 

| liehe Korrespondenz führen.
Die Aufgabe der Tarifabtheilung wird sein: dem Publikum 

i informirende Aufklärungen über die Waarenlarife der Bahnen, 
Schilfe und zur See zu bieten. Zweck dieser Aufklärungen ist. 
auf Grund der bestehenden Tarife, das Publikum über die vor- 
Iheilhallesten Transportbedingungen zu orientiren. Zu diesem 
Behufe wird die Tarifabtheilung die hier erwähnten, für den vater­
ländischen Verkehr wichtigen gesummten Tarife und Tarifhefte 
zusammenstellen, das gesammle Material ordnen, die Tarifände­
rungen in Evidenz halten und denselben entsprechend die Normal­
tarife ergänzen. Sie wird ferner die verschiedenen, seilens der 
Verkehrsunternehmungen zu bielenden Tarifbegüngstigungen und 
andere für den Transport wichtige Tarif- und Verkehrsverfügungen, 
sowie jene Transport- und Manipulationsbeslimmungen mit Auf­
merksamkeit verfolgen, welche die Verkehrsunternehmungen hin­
sichtlich der Aufnahme, Magazinirung und Ausfolgnng der Waaren 
ins Leben treten lassen.

Die Tarifabtheilung wird mit besonderer Aufmarksammkeil. 
auch die für den vaterländischen Verkehr und Handel wichtigen 
auswärtigen Verbands- und Schiffsumschlagslarife verfolgen und 
hiebei namentlich die rumänischen, serbischen, bulgarischen, 
türkischen und griechischen Eisenbahnen beachten, deren Aende­
rungen und die in den einzelnen Verbänden ins Leben tretenden 
Verkehrs- (Zoll-. Saniläls-, Steuer u. s. w.) Bestimmungen evident 
halten.

Auskünfte werden in der Regel auf schriftlich abgcfassle 
Fragen erlheill ; bei mündlichen Anfragen wird ein Fragebogen 
aufgenommen. Auf die erbetenen Aufklärungen wird die Antwort 
auf schriftlichem Wege gegeben. Hinsichtlich der erlheillen Auf­
klärungen übernimmt das Informations-Bureau keine Verantwort­
lichkeit oder Verpflichtung und dürfen seine Miltheilungen gegen­
über dritten Personen nicht benützt werden.

Das Informations-Bureau wird auf in seinen Wirkungskreis 
fallende Fragen wem immer Aufklärung erlheilen. Diese Aufklä­
rungen werden unentgeltlich gegeben, jedoch werden bei Anfragen 
über die Kreditfähigkeit von Firmen behufs Deckung der auf­
tauchenden Kosten die Mitglieder des Handelsmuseums nach jeder 
einzelnen erfragten Firma folgende Gebühren zu zahlen haben: 
bei Firmen in Bosnien-Herzegovina 50 kr.. bei Firmen in Serbien 
und Rumänien 1 11., bei bulgarischen Firmen 1 fl. 50 kr.. bei 
Firmen in der Türkei, in Griechenland und in Egypten 2 fl. 
Parteien, welche nicht Mitglieder des Handelsmuseums sind, haben 
das Doppelte dieser Gebühren zu entrichten. Die Gebühren werden 
in vorhinein gezahlt. Das Informations-Bureau ist berechtigt, die 
Ertheilung einer Aufklärung, wenn es dies für begründet erachtet, 
zu verweigern. Von dieser Verweigerung wird die Partei ohne 
Molivirung verständigt. Ueber die Kreditfähigkeit von ungarischen 
und österreichischen Firmen werden keine Aufklärungen gegeben.

V?n den im In- und Auslande, namentlich auf der Balkan- 
Halbinsel seitens der Behörden und grösserer Privatunternehmer 
ausgeschriebenen Lieferungen wird das Informations-Bureau durch 
Zirkulare oder im Wege der Zeitungen die Mitglieder des Handels­
museums und die Interessenten verständigen, denen es auch auf 
Wunsch deladlirte Aufklärungen erlheill. Die eventuell auflauchen- 

. den Baarauslagen sind in solchen Fällen zu ersetzen.

i • ' des Informations-Bureaus stehl dem Publi-
kum eine AacÄiiW.o/ÄeX- zur Verfügung. Die Bücher. Zeitschriften 
und rachblaller werden in den Burcaulokalitälen während der 
Amtsstunden dem 1ubhkum zur Verfügung gestellt und können 
aus denselben Auszüge oder Kopien gemacht werden • das Mil­
nehmen der Bücher und Blätter ist jedoch verboten. ’

Die Amtsstunden des Informations-Bureaus werden in den
234
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másolatok eszközöl belől;; de a könyvek és lapok elvitele [tilos. 
A tudakozó iroda hivatalos órái a napilapokban közöllelni és a 
múzeum helyiségeiben falragaszok állal közöllelni fognak.

A kereskedelmi muzeum tudakozó irodájának kinevezett 
hivatalos személyzete, melynek első feladatai az anyag össze­
állítása és rendezése képezi, már megkezdte működését. A szak, 
könyvtár fölállítása folyamaiban van.

Tagesblällern und in den Museumsräumen durch Affichen zur 
Kenntniss gebracht werden.

Das ernannte Amtspersonal des Informations-Bureaus des 
Handelsmuseums, dessen erste Aufgabe die Zusammenstellung und 
Ordnung des Materials bildet, hat schon seine Thätigkeil begonnen. 
Die Aufstellung der Fachbibliolhek ist jetzt im Zuge.

I maloiii-részvíii)v¡¡Halatok inérleg-iisszrátiltása.

II.
A lapunk mull számában közöli s a budapesti malom- 

részvényvállalalok mérlegeinek összeállítását tartalmazó közlemény 
kapcsában immár abban a helyzetben is vagyunk, hogy a neve­
zetesebb vidéki malom-részvénylársulalok mérlegeit is szintén 
táblázatba foglaltan összeállítva közölhessük.

Miután a részvényvállalatok viszonyainak egymásközi 
való összehasonlítását, valamint ezen vállalatok az ipar körében 
való túlsúlyának felismerését lehetővé tevő ezen összeállítás állal 
többrészről élénk érdeklődést sikerült keltenünk, törekedni fogunk 
ez irányban továbbhaladva további eredményeket is elérni és 
reméljük, hogy e nyomon a malomipar statisztikájának nem 
lényegtelen tökéletesítéséhez lesz módunkban hozzájárulhatni.

A nevezetesebb vidéki malom-részvényvállalatoknak — a 
mennyiben azok mérlegei rendelkezésünkre állíttattak — mérleg­
összesítése következő áttekintést szolgáltatja:

(«eneralbilanz der Mülilen-Actieiiiiiiteriieliiiiiiiigeii.

n.
Im Anschlüsse an die in der vorigen Nummer unseres Blattes 

veröffentlichte Zusammenstellung der Bilanz der Budapester 
Mühlen-Aclienunlcrnehinungen sind wir nun in der Lage, auch 
die Bilanzen der namhafteren Provinz-Mühlengesellschaften tabel­
larisch zusammengefasst mitzulheilen.

Dass sowohl der durch diese Zusammenstellung ermög­
lichte Vergleich der Unternehmungen untereinander, als auch die 
hiedurch gebotene Erkennlniss der Praeponderanz dieser Unter­
nehmungen im Rahmen der Industrie mehrseits lebhaftes Inter­
esse erweckte, bietet uns genügend Anlass, in dieser Richtung 
weitere Forschungen einzuleiten und holten wir auch, auf diesem 
Wege nicht unwesentlich zur Vervollkommnung der Mühlen­
statistik beitragen zu können.

Die Bilanzen der hauptsächlichsten Provinzmiihlen-Aclien- 
gesellschaflen bieten — soweit uns die Einzelbilanzen zur Ver­
fügung gestellt wurden — folgendes Bild :

Vagyon Activa

12'

Laképületek számlája (ingatl. is) 
Wohngebäude-Co. (Rcal.-Co.)

Gyártelep számi, (épület-számla) 
Fabriks-Aul.Co.(auchBau-Co)

Eszközök számlája....................
Requisiten-Conto

Kocsik (szerkezei) számlája . .
Fuhrwerks-Co.(auch F.-Regie-C.) 

Biztosítási számla.....................
Assecuranz-Conto

Búza és őrlemények számlája 
Weizen- u. Maldproduclen-C.o.

Zsák-számla...............................
Säcke-Conto

Szén-számla...............................
Kohlen-Conto

Pénztár-számla..........................
.Cassa-Conto
Értékpapírok számlája . . .
EíTecten-Conto

Váltó (külföldi is) számla . . 
Rimessen (auch Devisen-Conto) 

Bankkövetelések számlája . .
Bankguthaben

Vegyes adósok számlája. . . 
Div. Debit, (auch Zins.. Nachn.) 

Anyag-számla..........................
Materialien-Conto

Biztosítékok számlája .... 
Caution-Effeclen-Conto 

Hivatalnokok nyugdíj-pénztára 
Werthe-C. d. Beamt.-Versorg.-C.

Veszteség- és nyereség-számla. 
Verlust- u. Gewinn-Conto

Vidéki malmok — Provinz-Mühlen Bgyütt
Czoglédi Szegi gözina- Totalemaion

í tzogléd .trader Szénbe István Dampi-
Daninfniühle Danipfmühle nyi Damplin. Dampfm.-Ges Kunstmilhle László Mühle in. Debrezin Pannónia kolezer D -M.

116929'82 15763191 - 1- - - - |- - - 258974 - 135283 47

1.01483 69 83948 0( 323600 — 422620 96 410621 xl 71172182 658816)93 19545049 551012 41 3459276 20

4154 71 4434 20 6500 — 7349 20 6229 25 16634 78 5276 20 710024 6490 43 64169 10

700 - 11163 80 1150 — 393 — 3179 79 1300 - 158020 4269 59 13636 38

2093 92 - - 4867 — 3522,42 - -
_ L

27931 - 850 — 1714 13 4097847

85166 29 85129 97 30168951 19794909 37352031 502529 11 567180 78 14158983 407035 19 2661790 08

8834102 7357 53 - - - ¡- 27469 25 3190083 29932 05 342746 14689 — 123610 14

650 - 3623 61 - - 3334575 - - - - 1617 - 52622 127 60 39890 18

2217684 9413 56 2567366 16532 99 71527 52 26896'01 2826047 (>454'06 38506 76 235441 87

- - - j- 53350 41090 ._ 9020 — 12803 47 “ I- 34988 23117 75

- - 709!) 04 6674 14 22320 12 12817135 8333 02 13651149 178714 3951 99 199494 29

- - _ L 3676,83 - 1- _ |_
104656 40 - |- - - 108333,23

77500 23 53661 55 31140092 267082 45 332140 35 451660 96 187241 37 10514404 275502 67 2061334jó4

781 60 2133 53 - - - - 3672 40 3064)80 6193 25 204934 7653i47 25548 39

1 1 - 35570 — - _ : _ : 2 : : 2 2 2 .. 2 2
35570 —

3t >99 02 326176 - “
- I-

- - - - - r 3425 78

7

8
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Il­

ii

1.3

Részvénytőke-számla ...
Act.-Capit.-Conlo (Betriebsfond) 

Tartalékalap-számla .
Reservefond-Conto

Törlesztési számla . .
Amortisationsfond-Conto

Segélyezési számla. . .
rnterstützungrfond-Conto 

Nyugdíj-számla . .
Pensionsfond-Conto

Elfogadványok . .
Acceptationsfond-Conto 

Munkások biztosítéka.
Arbeiter-Cautionen-Conto

Munkások betegsegélyző-alapja
Krankenfond dér Arbeiter

Osztalék-alap..............................
Dividenden-Conto

Különféle hitelezők....................
Diverse Creditorcn

Jutalék-számla..........................
Tantiémen-Conto

Biztosítékok számlája . . .
Caulionen-Conto

Veszteség- és nyereség-számla .
Verlust- und Gewinn-Conto

Passiva

Vidéki malmok — Frovinz-Mühlen Együtt, 
Totalemalom

Szegi göznia- nyi gözinalon

clienyi D.-.M.

Szatmári gőz- 
innloiii-l.irs.il 

Szatmáror 
liampfni -ties

Nagy-Sárosi 
nitlinalom

Kimstmiilile

N.-Váradi 
László maton 
(ir.-Warileiner 
László .Milllie

István góz.m. 
Debreczen 

István Dampf- 
in. Debrezin

'1 omesvári 
Pannonia 

Temesvárer

Borsodul is- 
liorsod-.Mis- 
kolczer D.-.M

KiOOOol — 100000 288200 — 288901 - 640000 —
400001)1— 370200 - 15000t - 474250 — 2871550 —

■121 lő 02 87393 37
1

209000 — 268767 6í 1302124 70000 — 681135 35 141431 06 156496 92 1669360 59

3888G 98 - - “ r 4273985 3105106 166266 73 - 31354 64 - 310299 26

~ |— 241 30 _ - - - 382881 8714 90 - - - 12785 01

__ _ - - “ 1“ 35459 62 10267 15 - - - - 45726 77

147500 — 81000 — 174509 53 232400 50 - I“ 626385 76 52254313 11610107 382515 18 2282955 17
_ L

- - 2731 09 - - -1- - ■ - 85 2731 09

874 — - - - - 958 57 - - 349 33
_ L

36508 79

414 94 795 — 882 85 496 - 32580 - 140- 290 - - 910 — 3825 50

26022 64 4525 85 171787,92 137705 79 510589 83 465730 44 62531 59 29312 66 258694 77 1666901 49

- - - - - - - 1705 23 - - - - - 1705 23

8500 — 35570 — 330767 1000 - - - _ I 34700 - - • - - 83077 67

130 56 - - 123526.76
1

69 85 5615 07 77338)29 - 38436)28 245116)81

423570 14 309525 52 97208873 974810 71 1238391 24 1764941 12 1767720 41 46854817611311303 15 9230899,78

1

2

EGYESÜLETI KÖZLEMÉNYEK. VER BANDS NACH RICHTEN.

Az országos magyar malom-egyesület igazgató­
választmánya e hó 2-án Burchard Konrád elnök, főrendiházi tag 
elnöklete alatt rendes havi ülést tartott, a melyen Freiszlédtr és 
lladvány alelnökök. Deutsch Sándor, Haggenmacher, Krausz Lajos 
orsz. képviselő, továbbá Rieger György. Bock Máté. Zückler Ad.. 
Ormay M„ Schrecker Izidor és Déry Izidor választmányi tagok 
resztvettek. Schlesinger M.. Iíeim M. és Brilll Lipót kimentették 
elmaradásukat.

Az igazgató-választmány mull ülésének jegyzőkönyve fel­
olvastatván és hitelesíttetvén, a napirendre való áttérés előtt amaz 
indítvány kerüli tárgyalásra, mely szerint az üzem megszorítására 
vonatkozó ez évi augusztus végéig érvényes egyezség meghosszab­
bítandó volna: az igazgató-választmány elhatározta, hogy erre 
vonatkozólag előbb a konvenczióhoz tartozó vidéki ,‘malmok kér- 
deztessenek meg az iránt, hogy milyen állást foglalnak el ez 
indilvánvnyal szemben.

Ezután a választmány az egyesület rendes évi közgyűlését 
május 11-ikére tűzte ki. felhatalmazván az elnökséget arra, hogy 
a választmányi tagok számának esetleg szükségesnek mutatkozó 
szaporítása végett az alapszabályok megfelelő módosítását indít­
ványozhassa.

Erre a szakbizottságok terjesztették elő jelentéseiket; az 
ügyvezető szakbizottság a február 13-án és márczius 22-én tartott 
üléseiről telt jelentést s tanácskozásainak alapján a következő 
javaslatokat terjeszti elintézés végett az igazgató-választmány elé :

1. A legutóbb 1889. november 22-cn megállapított zsák­
visszavételi árak, melyek a malmok többoldalú közlései szerint a 
juta-üzlet viszonyának meg nem felelnek és magasaknak talál­
tatnak. leszállitandők:

Der Directions-Ausschuss des ung. Landes-
1 Mühlcnverbandes hielt am 2-len c. unter Vorsitz des Präsidenten.

Magnalenhausmitgliedes Conrad Burchard eine ordentliche Monats- 
I silzung, an welcher die Viceptäsidenlen Freiszléder und Radväny, 

die Ausschussmitglieder Alexander von Deutsch. Haggenmacher, 
| R.-Abg. Ludwig v. Krausz. die DD. Georg Rieger. Matth. Bock. 
| Ad. Zückler. M. Ormay. Isid. Schrecker und Isid. Déry theilnahmen, 
I Entschuldigt haben sich die DD. M. Schlesinger. M. Heim, Leop. Brilll.

Nach Verlesung und Aulhenlicalion des Protokollos der letz­
ten Sitzung des Direclions-Auschusses. wird vor der Tagesordnung 

I über die Stellungnahme der Mühlen bezüglich der bis Ende August 
j 1. J. beantragten Verlängerung der Convention betreffend die Betriebs- 
I reduction berathen und wurde beschlossen, diesbezüglich vorerst 
I die der Convention angehörenden Provinzmühlen um deren Ver- 
I hallen zu befragen.

Die Abhaltung der ordentlichen Jahres-Generalversammlung 
des Verbandes wird hiernach für den 11-len Mai anberaumt und 
dem Präsidium die Ermächtigung erlheill, im Interesse einer 
eventuell nölhigen Vermehrung der Zahl der Ausschussmitglieder 
einen entsprechenden Antrag auf Aenderung der Statuten vor­
legen zu können.

Hierauf wurden Berichte der Sonderausschüsse vorgelegl. 
und zwar berichtet der geschäflsfilhrende Ausschuss über die am 
13-ten Februar und 22-ten März stallgefundenen Sitzungen und 
legt auf Grundlage seiner Beralhungen dem Directions-Ausschusse 
folgende Vorschläge zur Erledigung vor u. zw.:

1. Die letzthin am 22. November 1889-leslgestelllen Säcke- 
rückkaufspreise. welche gemäss mehrseitig erfolgter concreler 
Mittheilungen der Mühlen den Verhältnissen des Julegeschäflcs 
nicht entsprechen und zu hoch befunden sind, herabsetzen zu 
wollen:

2. bezüglich der Markenschutz-Gesetzvorlage, welche auch 
Iß

l.irs.il


10. szám. MAGYAR MOLNÁR — UNGARISCHER MÜLLER

-• a védjegyek oltalmáról szóló törvényjavaslatot illetőleg, 
melyre nézve a malomipar érdekeinek képviselete is nyilatkozatra 
felszól i Itatván. a bizottság a lisztvédjegyek kötelező lajstromozá­
sának elvét elfogadja és indítványozza, hogy ily értelmű leiirat 
inlézlessék a kormányhoz:

3. az aradi Neuman testvérek czég előterjesztései alapján 
indítványozza, hogy kellőképen megokolt határozati javaslata, 
mely szerint a köllevelekre és szállítási, illetőleg elküldési felté­
telekre vonatkozó egyezmény határozatai most nem változtathatók 
meg. tudomásul vétessék:

4. hogy a gabonaszokványoknak a tőzsdetanács állal kezde­
ményezett reformját illetőleg amaz intézkedésnek tudomásul vételét 
indítványozza, mely szerint a malomegyesület képviselői a súly­
hiány megtérítésére vonatkozó, eddig érvényben volt külön malom­
szokványokat elejtették s a tőzsdei anácscsal egyelérlőleg a 
bécsi szokványok erre vonatkozó határozatait állapították meg;

5. a pozsonyi kereskedelmi akadémia abbeli előterjesztését 
illetőleg, hogy a malombeli irodaszemélyzel alkalmaztatásának 
:deje augusztus hónapra tétessék ál. annak kimondását javasolja 
hogy az ily rendszabály kivihetetlen.

Az igazgatóság a zsákok visszavételi árának 1. pont alatt 
javasolt leszállítását czélzó nézetet nem lelte magáévé s a most 
érvényben levő árak fenlarlásál határozta el, ellenben a 2—5. pont 
alatt jelzett bizottsági javaslatokat helyeslőleg tudomásul vette.

A biztosítási szakbizottság jelenté, hogy a balesetbiztosítás 
költségeinek a malmok állal való közös viseléséi czélzó egyez­
mény tervezete, mely szerint a malmok a biztosítás ezen ágában 
is szövetkeznének, illetékes helyen beterjesztette, a honnan az 
azzal a megjegyzéssel érkezett vissza, hogy ez az egyezmény 
ellen semmiféle formális akadályok fen nem forognak, s felsőbb 
helyen a malmok ezen kezdeményezéséi leljes elismeréssel fogad­
ták. Ennek következtében a bizottság, tekintettel arra, hogy e 
tervezel a malomegyesülel tagjaival már régebben közöltelvén s 
azok elvi hozzájárulásukat már tavaly kijelentették, azl indít­
ványozza. hogy a szövetkezés megalakulása az ez évi közgyűlés 
napirendjére tűzessék ki.

E kezdeményezés következtében a bizottság továbbá azl 
indítványozza. hogy a magyar-franczia bizlósitó társaságnak ugyan­
csak a baleset-biztosításra vonatkozó ajánlatai mellőztessenek.

Az igazgató-választmány a szakbizottság előterjesztését is 
helyeslőleg vette tudomásul s a további intézkedések megtételével 
az elnökségei bízta meg.

A malomtechnikai szakbizottságnak a közraktárak ügyében 
február 28-án tartott ülésére és az ez ügyben a magas kereske­
delmi minisztériumhoz intézett felterjesztésére*)  vonatkozó je­
lentés szintén helyeslőleg vétetett tudomásul.

*) Lásd lapunk előző számát.

Az igazgató-választmány ezután Haas 11. Írásbeli nyilatkozatát, 
melyben kijelenti, hogy szabadalmazott zsákkötő módszerének az 
egyesület javaslata értelmében való közös elfogadásába illetőleg 
díjazásába bele nem egyezik, azzal a határozattal vette tudo­
másul. hogy az egyes malomigazgalóságok saját belátásuk szerint 
egyezkedhetnek az említett bekötési rendszer tulajdonosával.

'L'ugenthal E. urnák a malom-számlák bankszerű leszá­
mítolását czélzó emlékiratát az igazgató-választmány az ily in­
tézmény szükségességének alapos megvitatása után elejtette.

Ilj tagokul bejelentetlek és felvétettek : Reichel Gyula 
Reichel és Heisler czég) Budapest. Margulies E. (Budapest) es | 

l«*f  Lipót lovag (Becs).
Déry igazgat)') ezután azl indítványozza, hogy tétessenek ;

, seitens des Mühlengewerbes eine Aeusserung der Interessen-Ver­
tretung beansprucht, für das Vrincip dar obligatorischen Registrirung 

' der Mehlmarken Stellung zu nehmen und diesbetreffend eine Re- 
. Präsentation an die Regierung verordnen zu wollen:

3. aus Anlass von Vorlagen der Illi. Brüder Neuman in 
i Arad den ausführlich motivirlen Beschlussantrag des Ausschusses 
| genehmigend zur Kennlniss nehmen zu wollen, dass Aenderungen

der Convenlionsbeslimmungen bezüglich der Schlussbriefe und 
j bezüglich der Lieferungs-beziehungsweise Absendungscondilionen 

derzeit nicht vorgenommen werden können ;
4. ferner aus Anlass der seitens des Börserathes angeselzten 

i Revision der Getreide-Waaren die Verfügung zui Kennlniss nehmen 
1 zu wollen, dass die Vertreter des Verbandes die bisher in Geltung

gewesenen besonderen Mühlen-Usancen bezügl. der Abgangsboni- 
| iicalionen fallen gelassen und mit dem Börseralhe die bezüglichen 

Bestimmungen der Wiener Usancen vereinbart haben;
5. die Vorlage der Pressburger Handelsakademie, den Per- 

j sonahvechsel in den Mühlenbureaus für den Monat August zu
verlegen, dahin erledigen zu wollen, dass eine solche Maassnahme 
nicht durchführbar erscheint.

Die Direclion beschliesst auf die ad 1 angeregte llerab- 
selzung der Säcke-Bückkaufspreise nicht einzugehen und erklärt 

1 sich für die Beibehaltung der jetzt in Geltung stehenden Preise. 
I bezüglich der ad 2—5 Anträge jedoch insgesamml die Ausschuss­

vorlagen genehmigend zur Kennlniss zu nehmen.
Der Sonder-Ausschuss für Versicherungswesen berichtet, dass 

I der Entwurf eines Lebereinkommens der Mühlen zum gemeinsamen 
| Tragen der Kosten der Unfallversicherung — in welcher Form 
| eine gemeinschaftliche Einigung der Mühlen in diesem Zweige des 

Versicherungswesens bezweckt wird — an massgebender Stelle 
1 vorgelegt und mit dem Bescheide herabgelangl ist, dass bezüglich 
I dieses Uebereinkommens keinerlei formelle Bedenken obwalten 

und man an hoher Stelle für diese Initiative der Mühlen 
volles Anerkennen bekundet — wonach dieser Entwurf verviel- 

I fältigl und vorerst allen Mühlenmitgliedern des Verbandes, deren 
principielles Einversländniss zu dieser Action schon im vorigen 
Jahre eingeholl wurde, zugesendet wurde, mit dem Bemerken, 
dass die Consliluirung dieses Uebereinkommens anlässlich der dies­
jährigen Generalversammlung des Verbandes anberauml wer-

Zufolge dieser Initiative hat der Ausschuss beschlossen, dem 
Direclions-Ausschusse zu beantragen, die gleichfalls in der Unfall­
versicherungsfrage seilens der Franco-hongroise vorgeleglen An­
träge ablehnend bescheiden zu wollen.

Dieser Bericht wird seitens der Direclion des Verbandes 
einverständlich zur Kennlniss genommen und werden die ent­
sprechend nölhigen Verfügungen dem Präsidenten anheimgeslelll.

Der Bericht des Sonder-Ausschusses für Mühlentechnik über 
die betreffend der Lagerhausangelegenheit am 28. Februar abgehal­
tene Sitzung und über die an das hohe Handelsministerium in 
dieser Frage abgegebene Relation*)  werden gleichfalls genehmi­
gend zur Kennlniss genommen.

Eine Zuschrift des Herrn H. Haas, wonach derselbe auf den 
seitens des Verbandes gestellten Antrag bezüglich der gemeinsa­
men Einführung beziehungsweise llonorirung seiner pal. Säcke­
bindmethode nicht eingehen zu können erklärt, wird dahin zur 
Kennlniss genommen, dass es den einzelnen Mühlenverwaltungen 
überlassen wird, mit dem genannten Patentinhaber bezüglich 
Einführung seiner Bindmelhode ein Uebereinkommen zu treffen.

Ein Memorandum F. Tugenthal’s betreffend die Bank- 
Escomptirung von Mehlfacluren wird nach Erörterung der Noth- 
wendigkeit einer solchen Einrichtung ablehnend beschieden.

Als neue Mitglider wurden angemeldel und aufgenommen 
die Herren Julius Reichel (i. F. Reichel und Heisler) Budapest. E. 
.Margulies tBudapest) und Leopold Ritter Fass (Wien).

*i Siehe die vorige Nr. unseres Blattes.
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a kormánynál lépések a végett. hogy a 8 kr. buzarefakcziának 
ama feltétele, mely szerint a lisztszállilmányok után megfelelő 
számú buza-vevények mutalandók fel. a rozs-aratásra való tekin­
tetből. mely csak kevés állomás refakczia-képességél teszi lehetővé, 
egyszerűen mellőztessék. Az igazgatóság beható vita után, melynek 
folyamán azt is konstatálták, hogy a fiumei díjtételek az Elba- 
dijlételekhez képest nagyon magasak, elhatározta, hogy a kor­
mányhoz Déry igazgató indítványa értelmében kérvényt intéz.

Ugyancsak Aír// igazgató előadván, hogy a Wilson-vasulon 
feladott lisztküldeinények többször rossz állapotban érkeztek meg, 
az igazgatóság, tekintettel arra, hogy ezen a bajon csak a con- 
nossemenlek kérdésének elintézésével lehet alaposan segíteni, el­
határozta, hogy a kötlevelek szövegének rendezéséi, mint az ez 
ügyben szükségesnek mutatkozó első lépési haladéktalanul meg-

Az elnökség abbeli kívánságának megfelelve, hogy a köz­
gyűlés napirendjére az alapszabályszerű előterjesztéseken kívül 
valamely ipari kérdés megvitatása is felvétessék, az igazgatóság 
a liszttypirozás kérdését tűzte ki a napirendre, s elhatározta, hogy 
e kérdés előkészítése végett a választmányt legközelebb teljes 
ülésre hívja össze oly czélból. hogy az erre vonatkozó reform 
életbeléptetésének módozatait végleg megállapítsa s a közgyűlés 
elé kész munkálatot terjeszszen.

A napirend kimeritletvén, az ülés véget ért.

Takarékosság a malmokban.

Figyelemre méltó tény az, hogy a buzaelőállitásnál soha 
sem indullak ki gazdaságos alapból, mely a többi gyártási ágat 
jellemzi. Habár lényegileg az őrlésnél nem köveinek is el való­
ságos pazarlást, úgy az egész malomberendezésről a tűzbiztonsá­
got. kényelmes kezelést, tüzelési költséget és munkál illetőleg még 
sem mondhatjuk, hogy valami nagyon takarékos alapra volna 
fektetve.

Némely malomban a fizetett heti bérnek mintegy 2ö“/0-ál 
meg lehetne takarítani, ha fölösleges kézi munkál gépekkel végez­
tetnének, s olyan targonczákat és mérlegeket használnának, me­
lyekre egész buzarakoiriányok férnek. A (argonczán alkalmas 
szerkezettel a búzát a mérlegre lehelne juttatni, a hol egy kívül 
alkalmazott tölcséren ál magától kiürülne és megmázsáltatnék. 
mi által sok időt és munkát lehelne megtakarítani. Más felesleges 
kiadási forrásoknak a nagyon kis liszttartókai nevezhetjük, melyek 
miatt a lisztet minél előbb zsákokba kell tömni. Továbbá meg­
említjük a nagyon eltérő szerkezetű gépeket, melyek rendkívüli 
figyelmet, s ezért rendkívüli segédeszközöket igényelnek. Ha a 
malomban nincsenek olyan készülékek, melyek a port össze­
gyűjtik vagy a melyekkel a hengereket és csigákat mcllőztelni 
lehet, ezek tisztítása haszontalanul sok időbe kerül. Általában azt 
mondhatjuk, hogy a malmok, ha kevésbé bonyodalmas terv sze­
rint volnának berendezve, igen kényelmesen végezhetnék el a 
mostani munkát s állíthatnának elő annyi őrleményt mint most. 
A malmok berendezésétől és munkájukról általában függ a mol­
nárok. gépfelügyelők, malommunkások fizetése. Egy hengerma­
lomban. a hol az előállítási költségek naponkint 50 sterlingre 
rúgtak, azokat igen egyszerű készülékkel 20 százalékkal csökken­
tették. Ilyen esetet többet is sorolhatnánk fel. A nevezett malom­
ban azonkívül a munkamegtakarítást ezélzó lenti javaslatokat 
még nem valósították meg, úgy hogy ezekkel az előállítási költ­
ségeket még tetemesen csökkenthetnék. A fenti dolgok elhanya­
golása valóságos pazarlás, s egy ipari ágban sem fektetnek ily

Herr Dir. beantragt bei der Regierung zu erwirken, 
dass von der Bedingung der 8 kr. Weizenrefaclie, wonach für 
Mehlsendungen die entsprechende Anzahl Weizenrecepisse vorzu­
weisen ist. mit Rücksicht auf die schlechte Ernte, welche nur 
wenig refactielähige Stationen ermöglicht, einfach Umgang ge­
nommen werde und beschliesst die Direction nach eingehender 
Beralhung, welche auch die Erkenntniss ergibt, dass die Fiumaner 
Frachten gegen die Elbe-Frachtsätze zu theuer sind, bei der 
Regierung in dem Sinne des Antrages Déry vorstellig zu werden.

Gleichfalls Herr Dir. Déry lheiil mit. dass es mehrfach vor­
gekommen sei. dass auf der Wilsonlinie verfrachtete Mehlsendun­
gen in schlechtem Zustande angelangt sind und beschliesst die 
Direction, nachdem hingegen nur durch die Erledigung der Con- 
nossemenll'rage genügender Schutz gewonnen werden kann, die 
als ersten Schritt in dieser Richtung nolhwendige Regelung der 
Schlussbrieftexte nunmehr dringend einzuleilen.

Einem Wunsche des Präsidiums, der Generalversammlung 
| des Verbandes äusser den statutenmässigen Vorlagen auch eine 
i wichtige Frage der Industrie zur Beralhung vorzulegen, wird da- 
: durch entsprochen, dass die Angelegenheit der Mehllypirnng auf 
I die Tagesordnung gestellt werde und beschliesst die Direction. 
! demnächst eine Plenarsitzung des Ausschusses zur Erledigung 
' dieser Frage einzuberufen, welche über die Einführungsmodalitä- 
j len der diesbezüglichen Reform endgillig entscheiden und der 
I Generalversammlung ein fertiges Elaborat vorzulegen haben wird.

Nach Erschöpfung der Tagesordnung wird hierauf die Sitzung 
I geschlossen.

Sparsamkeit in Mühlen.

Es ist eine bemerkenswerlhe Thalsache, dass bei der Mehl­
erzeugung nie von einer wirlhschafllichen Grundlage aus ver- 

j fahren worden ist, welche andere Fabrikationszweige kennzeichnet. 
Wird auch im wesentlichen bei der Vermahlung selbst nicht gerade 
verschwenderisch umgegangen, so ist doch meist die ganze Mühlen- 

i einrichlung bezüglich der Feuersicherheit, bequemen Handhabung. 
I Feuerungskosten und Arbeit auf einer keineswegs wi’rtlischaft- 
[ liehen Grundlage aufgebaut.

In manchen Mühlen könnten etwa 25% des gezahlten 
Wochenlohnes erspart werden, wenn man überflüssige Hand­
arbeiten durch Maschinen verrichten liesse und Karren und Wagen 
verwendete, welche eine halbe oder ganze Weizenladung fassen 
und wiegen könnten. Vermittelst der Karren und eines Becher­
werkes würde das Getreide der Waage zugeführt, wo es durch 
einen ausserhalb befindlichen Trichter selbstlhätig ausgeladen und 
gewogen würde, wodurch man Zeit und Arbeit sparen könnte. 
Eine andere Quelle unnölhiger Ausgaben sind die zu kleinen 
Behälter zur Aufbewahrung des Mehles, welche es zur Nolh- 
wendigkeit machen, dasselbe baldigst zu verpacken. Ferner er 
fordern Maschinen, welche von aussergewöhnlicher ungleichmässi­
ger Bauart sind, aussergewöhnliche Aufmerksamkeit und deshalb 
auch aussergewöhnliche Hilfsmittel. Sind in der Mühle keine 
Vorrichtungen zur Ansammlung des Staubes oder zur Lüftung 
der Walzen und Schnecken vorhanden, so wird das Reinigen dem­
selben wiederum unnütz viel Zeit beanspruchen. Im Allgemeinen 
könnten die Mühlen, wenn nach einem weniger vewickellen 
Plane eingerichtet, bequem mit der gegenwärtigen Leistungsfähig­
keit arbeiten. Von der Einrichlung der Mühle und ihrer Arbeit 
im Allgemeinen hängt die Ausgabe an Lohn für Müllergesellen. 
Maschinenwärter und Mühlenarbeiler ab. In einer Walzenmühle, 
wo die Herstellungskosten täglich 50 .£• betrugen, wurden dieselben 
um 200/0 vermindert; und dieser Fall steht durchaus nicht vereinzelt 
da. In vorgenannter Mühle waren ausserdem die zur Ersparniss von 
Arbeit oben vorgeschlagenen Einrichtungen noch nicht getroffen, 
so dass sich die Herstellungskosten noch weiter verringern liessen. 
Die Vernachlässigung der vorerwähnten Dinge ist Verschwendung.
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berendezésekre oly kevés súlyt, mint a malomiparban. Igen sok 
malom dolgozik olcsó gőzberendezéssel, a melyek sok tüzelő­
anyagot igényelnek, noha a legjobb minőségű és silányabb gépek 
közli árkülönbözei az őrlési eredmény által gyakran már az első 
Félévben megtérül, illetőleg kiegyenlítődik.

Legkevésbé sem czélunk e kis elmefultalással az őrlési 
viszonyokat fenekestül felforgatni, hanem javaslataink csak arra 
valók, hogy a malmok figyelmét e pontokra is felhívják, hogy 
azokat, ha helyességüket belátják, alkalom adtán hasznukra for­
dítsák. Hiszen nem szükséges, hogy minden újítást egyszerre 
eszközöljék, lehet azt lassankinl egymás után is létesíteni, s ha 
ez megtörtént, a kiadások csökkenésével a malmok jövedelmező­
sége emelkedni fog.

Por-robbanásokról.

Ama vizsgálatok és kísérletek, melyekkel a mal­
mokban előfordulni szokott robbanások okát megállapí­
tani igyekeztek, nagyon régi időkbe nyúlnak vissza. Midőn 
1858-ban a stettini hengermalomban nagyobb robbanás 
történt, melynek okát sohasem sikerült kideríteni, a ber­
lini politechnikai társaság sokat foglalkozott vele. Né­
melyek úgy vélekedtek, hogy a robbanást, alkoholikus 
gőzök meggyuladása okozhatta, melyek a por eltávozá­
sára való csőben a nedvesség hatása alatt erjedésnek 
indult pépből keletkezhettek. Mások meg azt állították, 
hogy a gabonának az őrlés közben nagy mértékben való 
felmelegedése következtében fejlődő gázok robbantak fel. 
ügy ezeket, mint más véleményeket dr. Weber E. berlini 
tanár a kérdést minden oldalról alaposan megvilágító 
dolgozatában, melyei az ipari szorgalom előmozdítása vé­
gett alakult berlini egyesület tett közzé értekezéseiben, 
halomra dönti, mert szorgalmas kísérletek nyomán, melye­
ket a nevezett egyesület állal díjjal kitüntetett munkájá­
ban ismertet, a következő eredményre jutott:

Minden lisztfaj, >a malomból közvetlenül vett épen 
úgy mint a közönséges raktárakban tartott, sőt még a 
nedves helyiségekben levő is bizonyos körülmények közt 
gyúlékony port szolgáltathat. Ilyen port adtak maláta-, 
rizs- és keményitőliszt, linóm korpa, fapor, linóm dextrin- 
por és hasonló anyagok. A liszt kisebb- vagy nagyobb- 
loku eléghetősége, az elégés intenzivitása a liszt minősé­
géhez és szárazságához képest különböző lehet. Első 
sorban mindenesetre a lisztpor tömörségétől függ, mert 
bizonyos határnál, a benne levő lisztnek bizonyos mini­
muma mellett a lisztpor elveszti azt a tulajdonságát, 
melynél fogva egy gviiponttól egész terjedelmében egy­
szerre meggyúlhat. Az elégés, illetőleg a robbanás 
erőssége szintén ettől a tömörségtől függ. Ha a liszt­
por elég tömör, akkor a lisztporkeverék nagyobb távol­
ságokban is gyorsan és teljesen meggyúlhat. A durvább 
porból egyenlő légtérfogat mellett csak bizonyos nagyobb 
keverékmennyiség acl gyúlékony port, míg ellenben a fino­
man szétosztott testekből kisebb súlymennyiség is elegendő 
erre; minél könnyebben porzik szét valamely liszt, annál 
könnyebben gyúlékony porfelhőket csinál. 

A lisztpor tehát úgy szabadon szálló láng valamint

und in keinem anderen Gewerbszweige werden derartige Dinge 
allgemein so gering geschätzt. Sehr viele Mühlen arbeiten mit 
billigen Dampfanlagen, welche sehr viel Brennstoff erfordern 
obwohl der Preisunterschied zwischen Maschinen bester und gerin­
gerer Güte sich oftmals schon im ersten halben Jahre durch die 
Betriebsergebnisse ausgleicht.

Es ist keineswegs der Zweck dieses Aufsatzes, eine durch­
greifende Umgestaltung im Mühlenwesen zu veranlassen, sondern 
die Vorschläge sollen nur dazu dienen, die Aufmerksamkeit der 
Müller auf diese Punkte zu lenken, damit sie. wenn ihnen die­
selben einleuchlen. sich derselben bei Gelegenheit erinnern und 
darnach handeln. Man braucht ja nicht alle Neuerungen gleich­
zeitig ausführen, sondern es kann dies nach und nach geschehen, 
dann wird man durch Verminderung der Ausgaben den Ertrag 
der Mühle erhöhen.

l eber Staiih-Explosioneii.

Die Versuche, für die Entstehung von Explosionen 
in Mühlen eine Erklärung zu linden, daliren in eine ziem­
lich frühe Zeit zurück. Als im Jahre 1858 in der Stettiner 
Walzmühle eine grössere Explosion stattfand, deren Ent­
stehung unaufgeklärt blieb, gab dieser Eall zu einer Er­
örterung in der Berliner polytechnischen Gesellschaft Ver­
anlassung. Dabei wurde die Vermuthung ausgesprochen, 
es könne die Explosion durch die Entzündung alko­
holischer Dämpfe entstanden sein, die sich aus dem 
in der Staubabzugröhre unter der Einwirkung von Feuch­
tigkeit entstehenden, in Gährung übergegangenen Kleister 
gebildet haben. Eine andere Auflassung war die. dass die 
bei starker Erhitzung des Mahlgutes entstehenden brenn­
baren Gase eine Explosion herbeiführen können. Diese 
und eine Keilte weiterer Erklärungsversuche sind durch 
eine den Gegenstand nach allen Richtungen erschöpfen­
den Bearbeitung von Professor Dr. E. Weber in Berlin 
in den Verhandlungen des Vereines zur Beförderung des 
Gewerbeileisses als nicht stichhältig erwiesen, der auf 
Grund sorgfältiger Experimente in seiner vom Vereine 
zur Beförderung des Gewerbeileisses preisgekrönten Schrift 
zu folgenden Ergebnissen gelangt:

Alle Mehlarten, und zwar die direkt der Mühle ent­
nommenen als auch die in gewöhnlichen Vorrathräumen 

1 aufbewahrten, sogar die in feuchten Lokalen gelagerten, 
’ können unter Umständen entzündbare Staubgemische 
i liefern. Dasselbe ergab sich mit Malz-, Reis- und Stärke- 
I mehl, mit leingemahlener Kleie, Holzstaub, feinpulverigem 
i Dextrin und ähnlichen Körpern. Die grössere oder gerin- 
I gcre Verbrennlichkeit des Mehles, die Intensität des Ab- 
i brennens ist, je nach der Art desselben und nach dem 
! Austrocknungsgrade, verschieden. In erster Linie von Be-
■ deutung ist aber die Dichte des Mehlslaubes, indem bei 

einer gewissen Grenze, d. h. bei einem gewissen Minimum
■ des darin enthaltenen Mehles. der Mehlstaub die Eigen­

schaft verliert, sich von einem Entzündungspunkte aus in
i seiner ganzen Ausdehnung zu entflammen. Von dieser 

Dichte ist auch die Heftigkeit des Abbrennens, d. h. die 
Explosionsgelahr abhängig. Bei geeigneter Dichte des 
Mehlslaubes kann sich ein Mehlslaubgemisch rasch und 
vollständig selbst auf grössere Entfernungen hin entzün­
den. Von einem gröberen Pulver gibt bei gleichem Luft­
volumen erst eine grössere Gewichtsmenge einen ent­
flammbaren Staub, während hiezu kleinere Gewichtsmengen 

I sehr fein zerlheilter Körper schon genügen, .le leichter 
i zerslaubbar ein Mehl ist, desto leichter entzündbare Staub- 
1 wölken gibt es.

Die Entzündung des Mehlstaubes kann nun sowohl 
durch eine freie Flamme als durch feste glühende Körper
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a kormánynál lépések a végett, hogy a 8 kr. buzarel'akcziának 
ama feltétele, mely szerint a lisztszállilmányok után megfelelő 
számú buza-vevények mulalandók fel. a rozs-araiásra való tekin­
tetből, mely csak kevés állomás refakczia-képességét teszi lehetővé, 
egyszerűen mellőzlessék. Az igazgatóság beható vita után, melynek 
folyamán azt is konstatálták, hogy a fiumei díjtételek az Elba- 
dijtételekhez képest nagyon magasak, elhatározta, hogy a kor­
mányhoz Déry igazgató indítványa értelmében kérvényt intéz.

Ugyancsak Déry igazgató előadván, hogy a Wilson-vasulon 
feladott lisztküldemények többször rossz állapotban érkeztek meg, 
az igazgatóság, tekintettel arra, hogy ezen a bajon csak a con- 
nossementck kérdésének elintézésével lehet alaposan segíteni, el­
határozta, hogy a köllevelek szövegének rendezését, mint az ez 
ügyben szükségesnek mutatkozó első lépést haladéktalanul meg­
indítja.

Az elnökség abbeli kívánságának megfelelve, hogy a köz- | 
gyűlés napirendjére az alapszabalyszerü előterjesztéseken kívül I 
valamely ipari kérdés megvitatása is felvétessék, az igazgatóság I 
a liszttypirozás kérdéséi tűzte ki a napirendre, s elhatározta, hogy | 
e kérdés előkészítése végett a választmányt legközelebb teljes ’ 
ülésre hívja össze oly czélból. hogy az erre vonatkozó reform ’ 
életbeléptetésének módozatait végleg megállapítsa s a közgyűlés 
elé kész munkálatot lerjeszszen.

A napirend kimerittetvén, az ülés véget ért.

Herr Dir. Déry beantragt bei der Regierung zu erwirken, 
dass von der Bedingung der 8 kr. Weizenrefaclie, wonach für 
Mehlsendungen die entsprechende Anzahl Weizenrecepisse vorzu­
weisen ist. mit Rücksicht auf die schlechte Ernte, welche nur 
wenig refactielähige Stationen ermöglicht, einfach Umgang ge­
nommen werde und beschliesst die Direction nach eingehender 
Beralhung. welche auch die Erkenntniss ergibt, dass die Fiumaner 
Frachten gegen die Elbe-Frachtsätze zu theuer sind, bei der 
Regierung in dem Sinne des Antrages Déry vorstellig zu werden.

Gleichfalls Herr Dir. Déry theill mit. dass es mehrfach vor­
gekommen sei, dass auf der Wilsonlinie verfrachtete Mehlsendun­
gen in schlechtem Zustande angelangt sind und beschliesst die 
Direction, nachdem hiegegen nur durch die Erledigung der Con- 
nossemenlfrage genügender Schulz gewonnen werden kann, die 
als ersten Schritt in dieser Richtung nothwendige Regelung der 
Schlussbrieflexle nunmehr dringend einzuleiten.

Einem Wunsche des Präsidiums, der Generalversammlung 
des Verbandes äusser den statutenmässigen Vorlagen auch eine 
wichtige Frage der Industrie zur Berathung vorzulegen, wird da­
durch entsprochen, dass die Angelegenheit der Mehllypirung auf 
die Tagesordnung gestellt werde und beschliesst die Direction, 
demnächst eine Plenarsitzung des Ausschusses zur Erledigung 
dieser Frage einzuberufen, welche über die Einführungsmodalitä- 
len der diesbezüglichen Reform endgiltig entscheiden und der 
Generalversammlung ein fertiges Elaborat vorzulegen haben wird.

Nach Erschöpfung der Tagesordnung wird hierauf die Sitzung 
geschlossen.

Takarékosság a malmok bán.

Figyelemre méltó tény az, hogy a buzaelőállitásnál soha 
sem indultak ki gazdaságos alapból, mely a többi gyártási ága1 
jellemzi. Habár lényegileg az őrlésnél nem köveinek is el való­
ságos pazarlást, úgy az egész malomberendezésről a tűzbiztonsá­
got. kényelmes kezelést, tüzelési költséget és munkát illetőleg még 
sem mondhatjuk, hogy valami nagyon takarékos alapra volna 
fektetve.

Némely malomban a fizetett heti bérnek mintegy 25%-ál 
meg lehetne takarítani, ha fölösleges kézi munkát gépekkel végez­
tetnének. s olyan largonczákal és mérlegeket használnának, me­
lyekre egész buzarakományok férnek. A largonczán alkalmas 
szerkezettel a búzát a mérlegre lehetne juttatni, a hol egy kívül 
alkalmazott tölcséren át magától kiürülne és megmázsáltatnék. 
mi által sok időt és munkát lehetne megtakarítani. Más felesleges 
kiadási forrásoknak a nagyon kis liszllarlókat nevezhetjük, melyek 
miatt a lisztet minél előbb zsákokba kell tömni. Továbbá meg­
említjük a nagyon eltérő szerkezetű gépeket, melyek rendkívüli 
figyelmet, s ezért rendkívüli segédeszközöket igényelnek. Ha a 
malomban nincsenek olyan készülékek, melyek a pori össze­
gyűjtik vagy a melyekkel a hengereket és csigákat mellőztelni 
lehet, ezek tisztítása haszontalanul sok időbe kerül. Általában azt 
mondhatjuk, hogy a malmok, ha kevésbé bonyodalmas terv sze­
rint volnának berendezve, igen kényelmesen végezhetnék el a 
mostani munkát s állíthatnának elő annyi őrleményt mint most. 
A malmok berendezésétől és munkájukról általában függ a mol­
nárok. gépfelügyelők, malommunkások fizetése. Egy hengerma­
lomban. a hol az előállítási költségek naponkint 50 sterlingre 
rúgtak, azokat igen egyszerű készülékkel 20 százalékkal csökken­
tették. Ilyen esetet többet is sorolhatnánk fel. A nevezett malom­
ban azonkívül a munkamegtakarítást ezélzó fonti javaslatokat 
még nem valósították meg, úgy hogy ezekkel az előállítási költ­
ségeket még tetemesen csökkenthetnék. A fenti dolgok elhanya­
golása valóságos pazarlás, s egy ipari ágban sem fektetnek ily

Sparsamkeit in Mühlen.

Es ist eine bemerkenswerthe Thalsache, dass bei der Mehl­
erzeugung nie von einer wirlhschafllicben Grundlage aus ver­
fahren worden ist. welche andere Fabrikalionszweige kennzeichnet. 

I Wird auch im wesentlichen bei der Vermahlung selbst nicht gerade 
verschwenderisch umgegangen, so ist doch meist die ganze Mühlen- 

i einrichlung bezüglich der Feuersicherheil, bequemen Handhabung. 
I Feuerungskosten und Arbeit auf einer keineswegs wiilhschafl- 
; liehen Grundlage aufgebaut.

In manchen Mühlen könnten etwa 25% des gezahlten 
Wochenlohnes erspart werden, wenn man überflüssige Hand­
arbeiten durch Maschinen verrichten liesse und Karren und Wagen 
verwendete, welche eine halbe oder ganze Weizenladung fassen 
und wiegen könnten. Vermittelst der Karren und eines Becher­
werkes würde das Getreide der Waage zugeführt, wo es durch 
einen ausserhalb befindlichen Trichter selbstthätig ausgeladen und 
gewogen würde, wodurch man Zeil und Arbeit sparen könnte. 
Eine andere Quelle unnölhiger Ausgaben sind die zu kleinen 
Behälter zur Aufbewahrung des Mehles, welche es zur Nolh- 
wendigkeil machen, dasselbe baldigst zu verpacken. Ferner er 
fordern Maschinen, welche von aussergewöhnlicher ungleichmässi­
ger Bauart sind, aussergewöhnliche Aufmerksamkeit und deshalb 
auch aussergewöhnliche Hilfsmittel. Sind in der Mühle keine 
Vorrichtungen zur Ansammlung des Staubes oder zur Lüftung 
der Walzen und Schnecken vorhanden, so wird das Reinigen der­
selben wiederum unnütz viel Zeit beanspruchen. Im Allgemeinen 
könnten die Mühlen, wenn nach einem weniger vewickellen 
Plane eingerichtet, bequem mit der gegenwärtigen Leistungsfähig­
keit arbeiten. Von der Einrichlung der Mühle und ihrer Arbeit 
im Allgemeinen hängt die Ausgabe an Lohn für Müllergesellen. 
Maschinenwärter und Mühlenarbeiler ab. In einer Walzenmühle 
wo die Herstellungskosten täglich 50 ■£! betrugen, wurden dieselben 
um 20% vermindert; und dieser Fall stehl durchaus nicht vereinzelt 
da. In vorgenannter Mühle waren ausserdem die zur Ersparnis*  von 
Arbeit oben vorgeschlagenen Einrichtungen noch nicht getroffen, 
so dass sich die Herstellungskosten noch weiter verringern liessen. 
Die Vernachlässigung der vorerwähnten Dinge ist Verschwendung.
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berendezésekre oly kevés súlyt, mint a malomiparban. Igen sok • 
malom dolgozik olcsó gőzberendezéssel, a melyek sok tüzelő­
anyagot igényelnek, noha a legjobb minőségit és silányabb gépek ' 
közti árkülönbözet az őrlési eredmény állal gyakran már az első J 
félévben megtérül, illetőleg kiegyenlítődik.

Legkevésbé sem czélunk e kis elmefntlalássál az őrlési 
viszonyokat fenekestül felforgatni, hanem javaslataink csak arra ; 
valók, hogy a malmok figyelmét e pontokra is felhívják, hogy I 
azokat, ha helyességüket belátják, alkalom adtán hasznukra for­
dítsák. Hiszen nem szükséges, hogy minden újítást egyszerre 
eszközöljék, lehet azt lassankint egymás után is létesíteni, s ha 
ez megtörtént, a kiadások csökkenésével a malmok jövedelmező­
sége emelkedni fog.

Por-robbanásokról.

Ama vizsgálatok és kísérletek, melyekkel a mal­
mokban előfordulni szokott robbanások okát megállapí­
tani igyekeztek, nagyon régi időkbe nyúlnak vissza. Midőn 
1858-ban a stettini hengermalomban nagyobb robbanás 
történt, melynek okát sohasem sikerült kideríteni, a ber­
lini politechnikai társaság sokat foglalkozott vele. Né­
melyek ugv vélekedtek, hogy a robbanási alkoholikus 
gőzök meggyuladása okozhatta, melyek a por eltávozá­
sára való csőben a nedvesség hatása alatt erjedésnek 
indult pépből keletkezhettek. Mások meg azt állították, 
hogy a gabonának az őrlés közben nagy mértékben való 
felmelegedése következtében fejlődő gázok robbantak fel. 
Úgy ezeket, mint más véleményeket dr. Weber E. berlini 
tanár a kérdési minden oldalról alaposan megvilágító 
dolgozatában, melyet az ipari szorgalom előmozdítása vé­
gett alakult berlini egyesület tett közzé értekezéseiben, 
halomra dönti, mert szorgalmas kísérletek nyomán, melye­
ket a nevezeti egyesület állal díjjal kitüntetett munkájá­
ban ismertet, a következő eredményre jutott:

Minden lisztfaj, <a malomból közvetlenül vett épen 
úgy mint a közönséges raktárakban tartott, sőt még a 
nedves helyiségekben levő is bizonyos körülmények közt 
gyúlékony port szolgáltathat. Ilyen port adlak maláta-, 
rizs- és keményitöliszl, finom korpa, fapor, linóm dextrin- 
por és hasonló anyagok. A liszt kisebb- vagy nagyobb- 
foku eléghetősége, az elégés inlenzivitása a liszt minősé­
géhez és szárazságához képest különböző lehet. Első 
sorban mindenesetre a lisztpor tömörségétől függ, mert 
bizonyos határnál, a benne levő lisztnek bizonyos mini­
muma mellett a liszt por elveszti azt a tulajdonságát, 
melynél fogva egy gytiponttól egész terjedelmében egy­
szerre meggyúlhal. Az elégés, illetőleg a robbanás 
erőssége szintén ettől a tömörségtől függ. Ha a liszt­
por elég tömör, akkor a lisztporkeverék nagyobb távol­
ságokban is gyorsan és teljesen meggyúlhal. A durvább 
porból egyenlő légtérfogat mellett csak bizonyos nagyobb 
keverékmennyiség ad gyúlékony port, mig ellenben a fino­
man szétoszlott testekből kisebb súlymennyiség is elegendő 
erre; minél könnyebben porzik szél valamely liszt, annál 
könnyebben gyúlékony porfelhőket csinál.

A lisztpor tehát úgy szabadon szálló láng valamint

und in keinem anderen Gewerbszweige werden derartige Dinge 
allgemein so gering geschätzt. Sehr viele Mühlen arbeiten mit 
billigen Dampfanlagen, welche sehr viel Brennstoff erfordern 
obwohl der Preisunterschied zwischen Maschinen bester und gerin­
gerer Güte sich oftmals schon im ersten halben Jahre durch die 
Hetriebsergebnisse ausgleicht.

Es ist keineswegs der Zweck dieses Aufsatzes, eine durch­
greifende Umgestaltung im Mühlenwesen zu veranlassen, sondern 
die Vorschläge sollen nur dazu dienen, die Aufmerksamkeit der 
Müller auf diese Punkte zu lenken, damit sie. wenn ihnen die­
selben einleuchten. sich derselben bei Gelegenheit erinnern und 
darnach handeln. Man braucht ja nicht alle Neuerungen gleich­
zeitig ausführen, sondern es kann dies nach und nach geschehen, 
dann wird man durch Verminderung der Ausgaben den Ertrag 
der Mühle erhöhen.

I eher Staiih-Explosioiien.

Die Versuche, für die Entstehung von Explosionen 
in Mühlen eine Erklärung zu linden, datiren in eine ziem­
lich frühe Zeil zurück. Als im Jahre 1858 in der Stettiner 
Walzmühle eine grössere Explosion staltfand, deren Ent­
stehung unaufgeklärt blieb, gab dieser Eall zu einer Er­
örterung in der Berliner polytechnischen Gesellschaft Ver­
anlassung. Dabei wurde die Vermuthung ausgesprochen, 
es könne die Explosion durch die Entzündung alko­
holischer Dämpfe entstanden sein, die sich aus dem 
in der Staubabzugröhre unter der Einwirkung von Feuch­
tigkeit entstehenden, in Gährung übergegangenen Kleister 
gebildet haben. Eine andere Auflassung war die, dass die 
bei starker Erhitzung des Mahlgutes entstehenden brenn­
baren Gase eine Explosion herbeiführen können. Diese 
und eine Reihe weiterer Erklärungsversuche sind durch 
eine den Gegenstand nach allen Richtungen erschöpfen­
den Bearbeitung von Professor Dr. E. Weber in Berlin 
in den Verhandlungen des Vereines zur Beförderung des 
Gewerbefleisses als nicht stichhältig erwiesen, der auf 
Grund sorgfältiger Experimente in seiner vom Vereine 
zur Beförderung des Gewerbefleisses preisgekrönten Schrift 
zu folgenden Ergebnissen gelangt:

Alle Mehlarten, und zwar die direkt der Mühle ent­
nommenen als auch die in gewöhnlichen Vorrathräumen 
aufbewahrlen, sogar die in feuchten Lokalen gelagerten, 
können unter Umständen entzündbare Staubgemische 
liefern. Dasselbe ergab sich mit Malz-, Reis- und Stärke­
mehl, mit leingemahlener Kleie, Holzstaub, feinpulverigem 
Dextrin und ähnlichen Körpern. Die grössere oder gerin­
gere Verbrennlichkeit dos Mehles. die Intensität des Ab­
brennens ist, je nach der Art desselben und nach dem 

I Austrocknungsgrade, verschieden. In erster Linie von Be- 
I deutung ist aber die Dichte des Mehlstaubes, indem hei 

einer gewissen Grenze, d. h. bei einem gewissen Minimum 
i des darin enthaltenen Mehles, der Mehlstaub die Eigen­

schaft verliert, sich von einem Entzündungspunkte aus in 
seiner ganzen Ausdehnung zu entflammen. Von dieser 
Dichte ist auch die Helligkeit des Abbrennens, d. h. die 
Explosionsgefahr abhängig. Bei geeigneter Dichte des 
Mehlslaubes kann sich ein Mehlstaubgemisch rasch und 
vollständig selbst auf grössere Entfernungen hin entzün­
den. Von einem gröberen Pulver gibt bei gleichem Luft­
volumen erst eine grössere Gewichtsmenge einen ent­
flammbaren Staub, während hiezu kleinere Gewichtsmengen 
sehr lein zerlheilter Körper schon genügen. Je leichter 
zerslaubbar ein Mehl ist, desto leichter entzündbare Staub­
wolken gibt es.

Die Entzündung des Mehlstaubes kann nun sowohl 
durch eine freie Flamme als durch feste glühende Körper
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izzó testektől njeggyi'iladliat. utóbbiaktól abban az eset­
ben. ha elég nagy hőfokuk van. így például izzó gép­
részek. nagyobb izzó kő- vagy fémrészecskék, a milyenek 
a gabona közé keverödötl vasrészecskékből és más anya­
gokból keletkezhetnek, szintén meggyujthatják a liszlporl.

Robbanások tudvalevőleg úgy történnek, hogy köny- 
nven égő, nevezetesen sok gázt fejlesztő lestek zárt helyi­
ségekben gyorsan elégnek. E feltétel a lisztpor lángra- 
lobbanása alkalmával is teljesülhet. Ha ugyanis könnyen 
meggyűlő és egyúttal könnyen szétporzó lisztfajok vala­
mely körülménynél lógva megfelelő sűrűségű porrá vál­
toznak ál s ez elég tág helyiségekben összegyűlt és meg­
gyűlt, úgy oly heves hatással éghet el hirtelen, hogy rob­
banás történik. Hogy mindeme feltételek találkozása kö­
vetkeztében tényleg történtek robbanások, azt a tapaszta­
lat eléggé bizonyítja.

A robbanási veszély, mely a bizonyos körülmények 
közt magától is meggyuladó lisztporban rejlik, gyorsan 
nagyobbodik, a mint bár kevés gyúlékony gázok is hozzá­
járulnak. melyek különben maguk az atmoszférái levegő­
vel még sokáig nem képeznének robbanékony keveréket. 
Galloway ezt a por ama sajátságának tulajdonítja, mely­
nél fogva a gázokat részecskéinek felületén kondenzálja.

Ugyanez a szerei», mely a szénbányákban a bánya­
légnek jutott, bizonyos körülmények közt a malomban 
— a fíirészmalomban is — a világító gáznak is juthat, 
melynek főalkatrészei éppen úgy mint a bányalégéi, a 
szénkönenyek. Hogy a malomba elég gáz szivárogjon, 
ahhoz nem is szükséges, hogy a gázvezeték hibás legyen, 
mert az égőből kiömlő gáz tudvalevőleg nem ég el a 
legutolsó parányig. Azok a parányi gázmennyiségek, melyek 
ily módon a malom belsejébe jutnak, az ott levő porral 
rendkívül veszélyes robbanó anyaggá egyesülhetnek, mely, 
ha szabadon lobogó lánggal vagy más izzó testtel érint­
kezésbe jut. a legnagyobb pusztítást viheti véghez.

A por tehát ama tulajdonságánál fogva, hogy gázo­
kat töményithet a felületén, s ez által a levegőnek és 
gázoknak olyan könnyen robbanó vegyülékeit hozhatja 
létre, melyek különben csak nehezen gyeladhatnának- 
igen veszélyessé válhalik, s igv történhetnek a malmok­
ban robbanások. 

erfolgen, falls letztere eine genügend hohe Temperatur 
haben. So können heisslaufende Maschinenlheilc. grössere 
glühende Stein- oder Melallparlikel. wie solche durch 
zwischen die Vermahhingsmodien gelangte Eiscntheilc und 
andere Ursachen entstehen können, den Mehlslaub ent­
flammen.

Nun entstehen Explosionen, wenn leicht brennbare, 
namentlich viel (läse entwickelnde Körper in geschlossenen 
Räumen rasch abbrennen. Diesen Bedingungen kann bei 
dem Ent Hammen des Mehlslaubes entsprochen werden. 
Wenn nämlich an sieh leicht entzündliche und zugleich 
leicht verslauhbarc Mehlarten durch irgend welche Ein­
stände in Staub von entsprechender Dichte verwandelt 
und dieser in genügend weiten Räumen angesammell und 
entzündet worden, so kann das Abbrennen desselben sich 
unter so heftigen Wirkungen vollziehen, dass damit 
die Explosion gegeben ist. Dass durch das Zusammen­
treffen aller dieser Bedingungen thatsächlich Explosionen 
herbeigeführt werden, lehrt die Erfahrung.

Die Explosionsgefahr, welche der Mehlstaub, der 
unter Umständen schon an sich explosibel ist, in sich 
birgt, wächst rapider, wenn selbst kleine Mengen brenn­
barer (läse hinzutreten, die für sich allein mit der atmo­
sphärischen fallt noch lange kein explosibles (¡(‘menge 
bilden würden. Galloway hat dies auf die Eigenschaft des 
Staubes zuriickgeluhrt, die Gase an der Oberfläche feiner 
Partikel zu kondensiren.

Die Rolle, welche in den Sleinkohlengruben das 
Grubengas spielt, kann unter Einständen in der Mahl­
mühle oder Sägemühle das Leuchtgas übernehmen, dessen 
I lanplbostandlheile, ebenso wie die des Grubengases 
Kohlenwasserstoffe sind. Es bedarf, damit die erforderliche 
Menge von Leuchtgas in den Miildenramn gelangt, gar 
nicht einmal der Voraussetzung einer Undichtigkeit der 
Gasleitung, da bekanntlich durchaus nicht immer alles 
aus dem Brenner ausströmende Gas verbrennt. Die 
kleinen Gasmengen, die auf diese Weise in den Mühlen­
raum gelangen können, sind im Stande, im Vereine 
mit dem vorhandenen Staub einen äusserst gefährlichen 
Explosionsstoff zu bilden, der, mit einem offenen Licht 
oder einem anderen glühenden Körper in Berührung ge­
bracht, die verheerendsten Wirkungen entfallen kann.

Diese Eigenschaft des Staubes, Gas an seiner Ober­
fläche zu kondensiren und auf diese Weise Gemische von 
Luft und Gasmengen, die unter anderen Umständen völlig 
ungefährlich sein würden, zu leicht explosiblen Gemengen 
zu machen, muss auch zur Erklärung von Explosionen 
herangezogen werden, deren Vermittler an sich nicht ent­
zündliche Staubarien gewesen sind.

TARIFA-ÜGYEK. TARIFARISCIIES.

Rcfakcziiik és viteldij-kedvezinények:
Búza. Déli vasut-társaság. A következő vonalak állomásai­

ról : Budapest d. v. helyben és transilo—Komárváros. Székesfehér- 
vár-Ujszőny és Neudöiil-Gelse Laibachba d. v. és az étiből elő­
állított őrlemények, melyeket Angolországba kell szállítani 
Laibachból d. v. Triesztbe d. v. vagy Fiumébe. díjtétel 1(11-8 kr: 
továbbá mindennemű gabona a következő vonalok állomásairól: 
Barcs-Zákány és Kanizsa-C.sáktornyából Laibachba d. v. és az 
ezekből előállított őrlemények. Laibachból d. v. Triestbe d. v. 
vagy Fiumébe. díjtétel 921 kr. és mindennemű gabona Sziszekről 
Laibachba és őrlemények Laibachból Triesztbe d. v. vagy 
Fiumébe. díjtétel 89 kr: mind 10.000 kg. után fizetett díj 
mellett. Ezek a gabona és ezzel kapcsolatban lisztért engedélye­
zett kedvezmények csak ama fenti származású és Laibachba d. v. 
irányított gabonamennyiségekre nézve érvényesek, melyek Laibach­
ból d. v. Triesztbe <1. v. vagy Fiumébe őrlőit állapotban Angol­
országba való továbbszállítás végett érkeznek, illetőleg ama Lai-

Refaetien und Fraclit-BegUiistiguiigen :
Getreide aller Ari. SMbahn-Getellschafi. Von Stationen 

der Strecken : Budapest S.B. loco und Iransit—Komárváros. Stuhl­
weissenburg—Hj-Szöny und Neudörfl—Gelse nach Laibach S.B. 
und die hieraus erzeugten Mahlproducte, welche nach Eng­
land cxporlirt werden müssen, von Laibach S.B. nach Triest S.B. 
oder Fiume. Frachtsatz 101-8. ferner Getreide aller Art von Sta­
tionen der Strecken: Barcs—Zákány und Kanizsa—Csakathurn 
nach Laibach S.B. und die hieraus erzeugten Mahlproducte. von 
Laibach S.B. nach Triest S.B. oder Fiume. Frachtsatz 92-1 kr. und 
Getreide aller Art von Sissek nach Laibach und Mahlproducte von 
Laibach nach Triest S.B. oder Fiume Frachtsatz 89 kr: sämml- 
lich bei Frachtzahlung für 10.000 kg. Diese für Getreide in Ver­
bindung mit Mahlproduclen zugestandenen Frachtsätze gelten nur 
fiir jenes Quantum Getreide obiger Provenienzen nach Laibach 
S.B., welches in vermahlenem Zustande ab Laibach S.B. nach 
Triest S.B. oder Fiume zum Weilerversandl nach England ge- 
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hadiból d. v. Triesztbe vagy Fiúméin*  Angolország számára irá- 
nyitoll gabonamennyiségekre nézve, melyek az említeti származású 
gabonahozalalok által l.aibachban ugyanabban az időben ugyan­
akkora mennyiségben fedezve vannak ; érvényes ez évi deczember 
végéig visszatérítés utján, a gabonahozamokra vonatkozó s az 
átvevő nevére szóló szállítólevelek, és az ugyanarra a czégre mint 
a liszlszállitmányok feladójára szóló feladóvevény ellenében a 
Triesztből vagy Fiuméből Angolországba való továbbszállítást 
bizonyító eredeti hajóbizonylatok hozzácsatolása mellett, mely okmá­
nyokat legkésőbb két hónappal a kedvezményes idő letelte után 
kell bemutatni.

Gabona. Déli vasut-társaság. Barcsból helyben Becsben 
(Malzleinsdorf) helyben és transilo díjtétel 63 kr díjtöbblettel, 
illetőleg magvar adóval együtt legalább 150 vaggon szállítása 
esetén és legalább 10.000 kg.-ért való fizetés mellett. A szállít­
mányokat nem szabad a volt' Erzsébet császárné vasul vonalain 
tovább szállítani. Érvényes ez évi deczember végéig, a feladói 
nevére szóló feladó-vevényekre való visszatérítés utján. 

langt, resp. für jenes Quantum Mahlproducte ab Laibach S.B. 
nach Triest S.B. oder Fiume. für England bestimmt, welches durch 
Getreidebezüge obiger Provenienzen nach Laibach S.B. während 
derselben Zelldauer in der gleich grossen Quantität gedeckt ist: 
gillig bis Ende December <1. .1. im Rückvergütungswege gegen auf 
Empfänger lautende Frachtbriefe über die Getreidebezüge und der 
auf dieselbe Firma als Aufgeber lautenden Aufg.-Recep. für Mahl­
producte unter Anschluss der die Weiterverschiffung ah Triest oder 
Fiume nach England nachweisenden Orig.-Schiffsconnossements, 
welche Documen.e längstens zwei Monate nach Ablauf der Be- 
günsligungsdauer in Vorlage gebracht werden müssen.

Getreide aller Art. Südbahn-Gesellschaft. Yon Bares loco 
nach Wien (Malzleinsdorf) loco und transit Frachtsatz 63 kr. incl. 
Mgb. und ung. Steuer bei Auflieferung von mindestens 150 Waggons 
innerhalb der Begünstigungsdauer und Frachtzahlung für 10.000 
kg. Sendungen dürfen nicht über Linien der ehemaligen Kaiserin 
Elisabeth-Bahn weilerbefördert werden. Gillig bis Ende December 
<1. .1 im Rückvergülungswege gegen auf Aufgeber lautende Auf’g.- 
Recepissc.

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

A gabona - behozatal Szerbiából és 
Törökországból újabban oly nagy arányokat öli. hogy az 
elszállítást illetőleg nem egy nehézséget kell leküzdeni. 
A Szerbiával 1881. évi május 6-án kötőit s 1892. szep- 
ember II-ig érvényes kereskedelmi szerződésünk értel­
mében ¡i szerbiai származásit gabona alacsonyabb vám­
tételek alá esik és pedig űzetnek rozs-, tengeri-, árpa- és 
zabért 25 krl aranyban 100 kgromkinl. búzáért, tör­
kölyért, kétszeresért, tatárka- és kölesért 50 krt. Szer­
biából 1889-ben az osztrák-magyar vámterületre impor- 
táltalotl búza 8565 mm. (1888-ban 2550 mm.), rozs 2300 
mm. (2094 mm.), tengeri 8526 mm. (101.312 mm.), árpa 
13.704 mm. (7859 mm.), saft 71.876 mm. (57.975 mm.). 

Ezek a hivatalos statisztikából merített számadatok 
csak azokra a mennyiségekre vonatkoznak, melyek 
Ausztria-Magyarországban elvámoltattak, s hiányoznak 
ama jóval nagyobb mennyiségekről az adatok, melyekei 
részint közvetlenül átszállítottak, részint pedig feldolgozva 
liszt alakjában ismét kivittek. A többlelöl ismételten 
kifejezett abbeli panaszok, hogy hivatalos statisztikánk a 
fontos s gabonakereskedelmünkben oly fontos szerepet 
játszó átmeneti és kikészitési forgalmat egészen elhanya­
golja. végül azt eredményezték, hogy legalább arra van 
kilátás, hogy nem sokára ezt a hiányt is pótolni fogják. 
Ismételten kifejezett erre vonatkozó panaszokra az osztrák 
pénzügyminiszter megígérte, hogy a külföldi kereskedelmi 
statisztika reformjában a transito-lörgalom kérdését is 
megfontolás tárgyává teszik.

A felhozatalok Budapestre a lefolyt héten vol­
tak tonnákban: búza rozs

osztr.-magy. állainvasul.... 803
magyar államvasul............... 1692 372
déli vasul ....................................
dunagőzhajózási társaság . . . 250!) 642
vonlaié hajók..................... 6005 410
vidékrőli szállítás.......................160 170

összesen . 1116!) 1594
márczius 30-ikáig kimutatva 67555 7892

összesen . 78724 9486
Az elszállítás ellenben volt t-ban :
oszlr.-inagv. állainvasul .... 20
magvar állainva
déli vasul . .
dunagőzhajózási társaság . . . 2738 286

összesen . 2758 286
márczius 30-áig kimutatva 9570 1815

A Dunán felfelé
összesen 1 ’. 

átment tonnákban
'328 2101

dunagőzhajózásii társaság 1704 321
vontató hajók —

összesen. 1704 321

Die Getreide-Einfuhr aus Serbien und 
i der Türkei nimmt neuestens einen so grossen Umfang, 

dass bezüglich der Verfrachtung manche Schwierigkeilen 
| zu überwinden sind. Laut unserem, mit Serbien am

6. Mai 1881 abgeschlossenen, bis 11. September 1892 
[ gütigen Handelsverträge geniesst Getreide serbischer ITo- 
! venienz ermässigte Zollsätze und zwar zahlen Koggen, 
' Mais, (¡erste. Haler 25 kr. in Gold pr. 100 Kgr. Weizen. 
| Spelz. Halbfrnchl, Buchweizen, Hirse 5 > kr. Die Einfuhr 
: aus Serbien in das österreichisch-ungarische Zollgebiet 

umfasste i. .1. 1889: Weizen 8565 q (gegen 1888 2550 q). 
¡loggen 2300 q (2094 q), Mais 8526 q (101.312 q), 
Gerste 13.704 q (7859 q). Hafer 71.876 q (57.975 q).

- Diese der ofliciellen Statistik entnommenen Ziffern 
; weisen nur jene Quantitäten nach, die in Oesterreich- 

Ungarn zur Verzollung gelangten und es fehlt jeder Nach- 
| weis über die vielfach grösseren Getreidemengen, die 

• theils direct transitirlen. theils in verarbeitetem Zustande, 
in Form von Mehl, zur Wiederausfuhr gelangten. Die 

! wiederholt und mehrseitig zum Ausdrucke gebrachten 
I Beschwerden darüber, dass unsere officielle Statistik den 
! wichtigen, in unserem Getreidehandel eine so hervor- 

ragende Holle spielenden. Transit- und Appretur-Verkehr 
! ganz abseits liegen lasse, haben endlich zu dem Resul- 
| late geführt, dass zum Mindesten Aussicht auf eine Be- 
i medur in nicht zu ferner Zeit vorhanden ist. Auf diess 

bezügliche wiederholte Bemängelungen wurde seitens des 
hohen k. k. Finanzministeriums die Miltheilung ertheill, 
dass die meritorische Prüfung der Frage der Aufnahme 
des Transilo-Verkehres in die officiellen Ausweise, anläss­
lich der im Zuge befindlichen Reform der Auslands- 
I landelsslatislik. beabsichtigt sei.

Dio Zufuhren in Budapest in der abgelaufenen
Woche betrugen in l mittelst: Weizen Roggen

Oest.-ung. Staalsbahn .... 803
Ung. Staatsbahn.............................. 1692 372
Südhahn.......................... .....
D.-D.-Schifff.-Gesellschaft . . . 2509 642
Zugschifl'e......................................... 6005 410
Landzuluhren............................... 160 170

Totale 11169 1594
Ris 30. März ausgewiesen . . . 67555 7892

Totale 78721 1)486
Die Abfuhren dagegen betrugen in t mittelst:
Oest.-ung. Staalsbahn.................... 20 —
Ung. blantsbahn.......................... —
Südbahn .........................................
D.-D.-Sch.-Gesellschafl .... 2738 286

Totale 2758 286
Ris 30. März ausgewiesen 9570 1815

Totale 12328 2101
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lísíí-felhozatal: osztr.-magy. államvasut
s » magyar
» » déli vasul
» = dunagőzhajózási társaság

összesen .

/»«/-elszállítás: osztr.-magy. all;
, » magyar
„ > déli vasút
» » dunagőzhajó:

összesen .
márczius 30-áig kimutatva 86400 = 

93294 I
előző év 

1888-ban 15376 t,

főösszeg . 
A Budapestre raló felhozatal volt az 

hetében : 136911. közte 10309 t búza, 394 l rozs, 
közte 8837 t búza. 422 t rozs.

A magyar leszámítoló- és 
budapesti raktárának forgalmi kimutatása i

raktári készlet 1890. márcz. 15-én este 
beraktározás 1890 márcz. 16—31-ig 

összesen 
kiraktározás 1890 márcz. 16—31-ig 
raktári készlet 1890. márcz. 31-én este 

Készletezés: 
125.818 I köles .

2.387 szilva és 
12.222 ■ liszt .
9.193 

11 654

i pénzváltó 
szerint volt a 

<1- 
289.173 :

39.605
. 328.778 :

47.456
281.322

szilvaiz

különfélék .

bank

. I'rt
3,511.300

296.21 Kl
3.807.500

435.000
3.372.500

. 24.552

15.019
63.081
16.802hüvelyesek ....

Amerika lisztkivitele túlnyomó részé­
ben Európa leié veszi ugyan útját, de azért inas irá­
nyokban is jelentékeny: így pl. Brazíliába és Nyugol- 
ludiába. Az előbb nevezett birodalomban most van kelet­
kezőben olyan malomipar, mely nemsokára úgy az ame­
rikai mint a mi lisztünket ki fogja szorítani. Utóbbi időben 
az amerikai lisztnek kelele Klímában is nagyobbodott: 
oly terület ez, melyet malmaink eddig nem kultiváltak, s 
a melyre esetleg figyelmüket fordíthatnák. Az irányt, melyet. 
Amerika lisztkivitele a kél utolsó évben követelt, a követ­
kező táblás összeállítás mulatja:

Nagybritánnia és Írországba .
Németországba.........................
Európa más országaiba . . 
Brit Eszakamerika....................
Mexikóba...................................
Középamerikai államokba . . 
Keletindiába..............................
Braziliába...................................
Kolumbia Egyesült-Államaiba 
Dél-Amerika más oi*szágaiba  . 
Ázsiába...................................
Afrikába...................................
Különböző’ országokba . . .

1889
6.031.301 barrel 

8.144 •
334.942 ’
933.824 .

30.484 »
174.961 .

1.170.544 >
710.893 

54.177 »
409.6-13 »
565.434 

8.763 
17.645 •

10.450.75’
A lisztriikományok az i 

voltak :

Donau aufwärts transilirlen ui t milleJst:
D.-D.-Sch.-Gesellschaft .... 
Zugschiffe. .

321

1888
6.827.632 barrel 

15.643 »
211.959 
819.562 •

29.276 
170.655 »

1.164.856 
614.861 

71.581 
318.662 
435.1X13 .

10.860 =• 
24.239

757 barrel 10.711.780 barrel
atlanti kikötőkből

321
101 t
120 »
20 »
26 ■

1944 l
1920 »
1310 =
1720 »
6894 t

86400 •
93294 l 
der Parallelwoche 

................. 'n. 394 l Roggen, 
t Weizen. 422 l Roggen.

Totale 1704 
" Ung. Staatsbahn .

> Ungarische »
. Südbahn
, Donau-Dampfschiff

Totale
.Wd-Abfuhr pr. Oesl.-ungar. Staalsbahn

J/éM-Zufuhr pr. Oesl.-Ut

.. . Ungarische »
, » Südbahn

» Donau-Dampfschiff 
Totale der Abfuhren 
Bis 30. März ausgewies.

Totale
Die Budapester Zufuhren jn«Ü;«s.len,l/l;lnie jjuawj/vs™ ....... . - ,

Vorjahres 13691. darunter 10309 t Weizen.
. . ,i„««'-17 l Weizen. 422 l R<1888: 15376 l. darunter 8837

Verkehrs-Ausweis des Budapester Lagerhauses 
der Ungar. EscompleJQhMl Wechslerbank.
Lagersland am 15. März 1890 Abends
Einlagerung vorn 16. bis 31. März 1890

zusammen
... 16. bis 31. März 1890
31. März 1890 Abends’ 

Specification :
. . 125.818 | Hirse 

Zwetschken
_____ , Mehl. . .
9.193 | Zucker . .

11.654 I Diverse . .

Auslagerung vom
Lagerstand am

289.173
39.605 

. 328.778
47.456

281.322

II.
3.511.300

296.200
3.807.500

435.000
3.372.500

Roggen. . .

Hafer . . .
Hülsen früchte

Der ----------- -----------------------
zwar zum überwiegend grösseren ’l'heile seine Richtung 
nach Europa, ist aber auch nach anderen Richtungen von 
zunehmender Bedeutung: so beispielsweise nach Rrasilien 
und Westindien. In dem erstgenannten Reiche ersteht 
eine Mühlen-Industrie, die in nicht ferner Zeil sowohl die 
Amerikaner wie auch unser Mehl aus dem Eelde drängen 
dürfte. In letzter Zeil erweiterte sich der Absatz ameri­
kanischen Mehles in China: ein Gebiet, welches unsere 
Mühlen bisher nicet cultivirlen und auf das sie allenfalls 
ihre Aufmerksamkeit richten sollten. - Die Route, die 
der Mehlexport Amerikas in den beiden letzten Jahren 
nahm, ist aus der folgenden Tabelle ersichtlich:

1889
6.031.301

8.144
334.942
933 824

30.484
174.961

1.170 544
710.893
54.177

409.643 
565.434 

8.763 
17.645

u. Leiiuar — 
.... 15.019

. . 63.081
. . . L.oo- ■ .......................... 16.802
Mehlexport Amerika’» nimmt

2.387
12.222

Nach Grossbritannien und Irland
» Deutschland....................

anderen Ländern Europas
» British Nordamerika . .
» Mexiko...............................
» Central-amerikan. Staaten
» Westindien..........................
» Brasilien...............................
- Vereinigt. Staaten v. Columbia 

anderen Ländern Südamerikas

> Afrika........................................
» verschiedenen Ländern . . .

. Barrels
1888

6.872.632
15.643

211.959

1.124.000
638.500

Időtartam : jul. 27-től
In der Zeit v. 27. Juli bis 

f. é. 29-/3. d. J.

Liverpoolba 
Liverpool 

zsák

1.452.000

Londonba 
London 

Sack

2.202.000

Glasgowba i 
Glasgow 

zsák

1.895.000
188“ .j ugyanaz, időszakában 1,028.000 1.607.000 1.239.000
mindössz.—Tot. 88/89: 1,371.000 2.481.000 1,788.000

A eontinensre :
Időtartam : 1889-90 1888- 89 1887 88
1889 jul. 27-től zsák zsák zsák !
1890 márcz. 29. terjedő időben 656.500 233.000 498.000

Összesen 1888 89-ben . . 889.500 611.500 750.500 1

170.655
1.164.856

614.861
71.581

318.662
435.003 

10.860 
24.230

Barrels 10.450.757 Í0.714.780
Die Mehl-Verschiffungen aus den atlantischen

I Häfen umfassten nach :
más angol kikötőkbe
andere engl. Häfen

Sack

összesen 188%,,
Totale 188»/m, 

zsák

össz. 188- ;
Totale 188- 

Sack

897.500

6.673.000
L521.5OO
6.037.500

Nach dem Continente:
In der Zeit von»

27. Juli 1889 bis
29. März 1890. .

Zusammen 1888/89 . .

7.832.500
6.492.500

10.556.00(1 9.837.000

4.521.500 _
7.832.500

1889—90
Sack 

. 650500
. 339.500

1888—89
Sack

233.000
611.500

1887—88 
Sack 

498.000
50.500
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ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK.
MA I! KT I! EIII (IIT E.

Budapest, 1890. ápiil 1O. (Kálnoky és Simon.) 
A legutóbbi jelentésünk óla lefolyt időszakban malmaink kényel­
metlen helyzete még élesebben nyilvánult. A nyerslermény napról- 
napra emelkedő áraival szemben csupán a kenyérliszt és barna 
lisztminőségek szilárdabb irányzatát konstatálhatjuk a külföldnek 
finom fajták iránti tökéletes közönyössége mellett, nem számítva 
azt a néhány nagy üzletel, mely Brazília számára létesült. Az | 
Anglia részéről kínált árak olyanok, hogy szóba se lehel államink 
és sejtetik velünk, hogy ottani üzletfeleink oda indított lisztek 
megérkezéséi várják. Míg Amerika a búzával felfelé dolgozik, 
folytatja mindig nagyobb mennyiségű lisztnek Európába küldését. ' 
melyek bármi áron adatnak el. Ezen jelenségeknek egybefüggése 
ép oly kévéssé ismerhető félre, mini a malmok versenye a be- | 
vásárlás körül napról-napra rosszabbodó őrlési nyeremény melleit. |

A belföldi ¡ízlel kiterjedésére nézve ugyan gyönge, de a ' 
fogyasztás mégis kedvezőnek mutatkozik az előjegyzett mennyi- 
ségek átvétele körül. Finom korpa csendesebb, durva el van ha- ! 
nyagolva.

Átlagos árjegyzéseink :
Q_____1___  2 3___ 4_____5_ 6 ___ 7 8

15.50 15.20 14.80 14.50 14.20 13.80 13.30 12.90 Í2MÖ 
8*/., _ 8», 4 _ 9
12. - 11.20 9:50

Finom korpa 4.70 fit. 
durva korpa 4.20 frt.

New-York, márezius 29. Lisztpiacziinkon az 
üzlet a lefolyt bélen meglehetősen élénk képet mulatott: az árak, 
eltekintve a tengeri-liszttől, mely változatlan maradt, mind emel­
kedtek. Búzalisztet állandóan keresnek, különösen a kivitel szá­
mára. mi molletl az árak nagy szilárdságot mulatlak. Jegvezlelik 
hordóstul: City Mills: Wesl Indies 4.25—4.45 d.. Patenls 4.75—5.15 
d.. alsóbb fokok 2.15—2.65 d. Téli áru: alsóbb fokok 2.15—2.65 
d.. fair lo choice 2.85—4.35 d.. very choice lo fancy 4.40—4.50 d.. 
kiviteli 2.15—4.25 d., Patenls. poor lo choice4.35—4.84 d.. Patenls. 
very choice to fancy 4.90—5.— d. Tengeriliszt lanyha, de jelenté­
keny változás nélkül. Jegyeztetik zsákokban: durva 71—73 c. 
linóm sárga 85—88 c. és finom fehér 88—92 c.: hordókban : 
Brandywine 2.55 d. — Rozsliszt valamivel szilárdabb volt s je­
gyeztetett superíine 2.80—3.10 d.

Amsterdam, ápr. 14. (Oelsner F.) Az ünnepek
előtt és alatt való hét meglehetősen zajtalan volt, s csak a liszt 1 
gyors kelele emlékezteiéit a kettős fogyasztásra, noha a pékek | 
és kereskedők még a régi kötéseken élődnek. Newyorkból e hó . 
11-ki kelettel azt jelentik, hogy ott a buzaüzlel igen élénk volt. | 
hogy igen nagy árakat fizettek, s hogy a termésre vonatkozó I 
hivatalos tudósítás miatt minden oldalról jelentékeny megrende- ; 
lések érkeztek. Bombayból is kedvezőtlen tudósítások érkeztek. ( 
mert 1 millió acre-ral kisebb területet vetettek be mint az előző | 
években, minek következtében az idei termés a 7 millió hekl.-t 
aligha fogja meghaladni, ami az előző évekhez képest óriási 
csökkenést jelent. Kalkutta jegyzett: Club 2. rs. 2.14. A newyorki 
mezőgazdasági hivatal mull hó 25-én azt jelentene, hogy a ten­
geri-készletek 970 millió bushclre rúgnak, a buza-készlelck pedig 
156 millió bushelre. Lissabonban nagy tűz dühöngött, mely né­
hány legkiválóbb malmot elpusztított s l1, millió márkára rugó j 
kárt okozott, melynek csak */..  része volt biztosítva.

Budapest, den 10. April 1890. Ilvalnoky & Si­
mon.) In der abgelaufenen Berichtsperiode kam die unerquickliche 
Situation unserer Mühlen verschärft zum Ausdrucke. Täglich stei­
genden Preisen des Rohprodukts gegenüber können wir blos eine 
befestigte Tendenz für Brodmehle und schwarze Sorten bei völ­
liger Indifferenz des Auslandes für feine Sorten konstaliren. wo­
bei wir von einigen grossen Transaclionen mit Brasilien absehen. 
Von England angelegte Preise sind gar nicht diskutirbar und 
lassen vermulhen, dass unsere dortigen Freunde die Ankunft 
dahin konsignirler Mehle abwarten. Während Amerika mit 
Weizen haussirl. fährt es fort, zunehmende Quantitäten Mehles zu 
konsigniren. die um jeden Preis verkauft werden. Der Konnex 
dieser Erscheinung ist eben so wenig erkennbar, als der der Kon­
kurrenz der Mühlen im Einkauf bei täglich wachsender passiver' 
Mahlbilanz.

Der inländische Absatz ist schwach dem Umfange nach, 
doch manifestirt sich günstiger Consum in dem Abzug der vor­
gemerkten Quantitäten. — Feine Kleie ruhiger, grobe ver­
nachlässigt.

Wir noliren heule durchschnittlich:
Nr. 0 1 2 3 4 5 6 7 8

15.50, 15.20, 14.80, 14.50, 14.20, 13.80, 13.30, 12.90. 12.60,
Nr. 8'., 8:1/, 9

12.—. 11.20. 9.50
Feine Kleie 4.70. 
grobe Kleie 4.20.

New-York, 29. März. Das Geschäft auf unse­
rem Mehlmarkle wies in der abgelaufenen Woche ein ziemlich 
lebhaftes Gepräge auf; Preise tendirlen. abgesehen von Maismehl, 
welches unverändert blieb, durchwegs höher. Weizenmehl blieb in 
stetiger Nachfrage, hauptsächlich für den Export, wobei Preis« 
grosse Festigkeit zeigten. Wir noliren in Fässern: City Mills: 
West Indies D. 4 25—4.45. Patenls D. 4.75—5.15, untere Grade 
D. 2.15—2.65. Winterwaare : untere Grade D. 2.15—2.65. fair lo 
choice D. 2.85 bis 4.35. very choice lo fancy D. 4.40—4.50. Ex­
port D. 2.15—4.25, Patents, poor lo choice D.4.35—4.85. Patenls. 
very choice to fancy D. 4.90—5.— — Maismehl flau, aber ohne 
wesentliche Veränderung. Wir noliren in Säcken : Grobes 71-73 
c.. fein gelbes 85—88 c. und fein weisses 88—92 c.: in Fässern: 
Brandywine D. 2.55. — Roggenmehl war etwas fester und rangirte 
superfine von D. 2.80—3.10.

Amsterdam, 12. April. (F. Oelsner.) Die Woche 
vor und diejenige während der Feiertage war ziemlich geräusch­
los und nur die Hotten Verkäufe in Meld erinnerten an den dop­
pelten Konsum, obwohl Bäcker und Händler noch an älteren 
Contraclen zu zehren haben. New-York meldet vom 11. d. M.. 
dass es in Weizen daselbst sehr lebhaft zuging, dass sehr hohe 
Preise bezahlt wurden und dass von allen Seilen in Folge des 
officiellen Rapports über die Ernte bedeutende Ordres eintrafen. 
Auch von Bombay lauten die Ernteberichte durchaus nicht er- 
muthigend. denn 1 Million Acres wurden weniger besät, als in 
früheren Jahren, so dass die diesjährige Ernte 7 Millionen Heclo- 
liter nicht überschreiten dürfte, was einen kolossalen Ausfall 
anderer Jahre bedeutet. C.alcutta notirle Club 2 Rs. 2.14. Das 
Landbau-Bureau in New-York meldete unlerm 25. März den sehr 
grossen Mais-Vorrath von 970 Millionen Bushels und von 156 
Millionen Bushel Weizen. Eine bedeutende Feuersbrunst, die in 
Lissabon gewülhet. zerstörte einige der bedeutendsten Mühlen da­
selbst und richtete einen Schaden von 1* Millionen Mark an. 
wovon nur >/s durch Assccuranz gedeckt ist.

BERGER TESTVÉREK
Jute-áruk és Zsákok gyári raktára

Budapesten, V. Árpád-utcza 12. sz.
Sürgöny-czim: Sigber Budapesten.

Ajánlják nagybani raktárukat mindennemű liszt-, korpa- és 
gabonazsákokban, kezelési zsákok l-sö minőségű vitorlavá­
szon és csinvatból. természetes és vízmentes takaróponyvák, 

jute- és lenzsinegekben stb. 
Legpontosabb, legszolidabb és legolcsóbb 

kiszolgálás.
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Röck István Budapest, soroksári-uteza 24. sz.

Készít :
és magasnyomású, fekvő és álló gőzgépeket bármily nagyságban, a legújabb módszer szerint, hajógépeket, 
gőzmozgonyokat, — Compound vagy magasnyomású géppel és kihúzható csöves kazánnal. Továbbá minden­
nemű Cornwall-szerkezetü sima fütöcsöves, forralós hengerded, széthúzható forresöves és főleg- hullám-COMPOUND

leiuez.es fűtőcsövii gőzkazánokat, gözszivattyúkat és berendez teljes gőzmalmokat. — COMPOUND gőzgépeim hullámcsöves 
kazánnal kombinálva fütöanyag-megtakaritásra és tartósságra nézve a legelőnyösebb berendezést képezik.

Egyedül jogosított elárusítója a LEONORD és ELLIS newyorki gyárából származó valódi amerikai „VALVOLIXE“ göz- 
henoerkenö-olajnak

Special-Fabriken für

PUMPEN WAAGEN
o Ilan Antan AÄ ;ürlon 7ur0(ilf— aller Arten. ““ für jeden Zweck. 

IÄ* “ Röhren in allen Dimensionen. 
Commandit-Gesellschaft für Pumpen u. Maschi- 

nen-Fabrikation

W, GARVENS,Wallfl'schgasseNr. 14.

Erste Ssterr.k- k- l!

Seiclen-Mühlengaze-Fabrik

ANT. WIESENBURG & SÖHNE
Wien, VII. Bez., Zieglergasse Nr. 19.

Für Cylinder u. Schlagbeutel.

Qualität wie das beste Schweizer Fabrikat.
Preise billiger.

¡3Cf Preisblätter und Musterkarten franco.

G-EITT1TEK és
Andrássy-ut 8.

Malomkő-, szivattyú- és fecskendő-gyér
ajánlja kitűnő:

La férte, budai, sárospataki, új­
ba ni/ai stb. malomköreit; malomkő- 
élesitő szerszámait, /> a /'o a r-féle 
selyem szita-szüretet, mindennemű gép­
hajtószíjakat, rarrószí¡akut, felronó-herede- 
reket és serlegeket, kaucsuk-árúkat, gözkazá n- 
fel szereléseket, szí ratt púkat, fecskendőket sll>., 
egyáltalában minden a malom- és gyári-üzemhez szükséges 
czikket, jutányos árak és minden tekintetben előzékeny ki­

szolgálás mellett.

Andrassy*ut  8.

Mühlstein, Pumpen und Spritzen Fabrik
empfehlen vorzügliche:

Laferte, Ofner, Särospataker, Kö­
nigsberger etc. Mühlsteine ; Stein­
se ha rf i rerkzeuge, Dufout •'sch e Se i - 
d.engaxe, Hasch inen - Treibriemen 

aller Art, Sah-Kiemen, Häufe, Aufzuggurten 
und Becher, (1 u m m hraaren, Dampfkessel- 

Armaturen, Humpen, Spritzen, 
überhaupt alle zum Mühlen- und Fahriks-Betrieb erforderli­
chen Bedarfsartikel zu billigsten Preisen, bei in jeder Weise 

solider Bedienung.

leiuez.es
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CUTJAHR & MULLER 
gépgyár és vasöntöde — Maschinenfabrik u. Eisengiesserei

BUDAPEST, V. KEK. VÁCZI-UT.
I. Malomépitészet.

Malomberendezések minden 
nagyságban, sima, fehér, mű­
vagy magasörlésre. Malom- 
trieur-hengerek. — -Boby ga- 
bona-osztályozó-gépek. Tara- 
rok háromszéllel — Tarárok 
egyesítve trieurhengerek rög­
ös osztályozó - szitákkal. — 
Gabonatlsztitó-gép szabadal­
mazott«. — >Eureka gabona- 
tlsztitó-gépek. — Malomjáratok 
finom- és sima - őrlésre. - 
Malomjáratok, koptatásra és 
hegyezésre. Őrlőmalmok, fa­
állványon. szljhajtásra, s egész 
6 járatig 36''. 42". 48" kö­
vekhez. — Hengerszékek. — 
Szltáló-gépek. — Liszt, dara 
stb.osztályozó-hengerekísziták i 
kettősek és egyesek. — Liszt, 
dara és gabona-felvonók, ket­
tősek és egyesek. — Zsákfel­
vonók. — Daratlsztitó-gépek. 
Haggenmacher Károly és Hen­
rik szabadalma.—Szállító csi­
gák liszt, dara, gabona stb. 
szállítására fa- vagy vas-héjjal. 
Vasrészek malomkő hajtáshoz 

és malomgépekhez stb.
II. Gőzgépek és motorok. 
Gőzgépek. Gázmotorok, vizikere- 
kek. — Árjegyzékek bérmentve. 
Tervezetek valamint szakbeli felvéte­
tek malmokban, kívánatra a lielyszi- 

n.-n mérnökeink állal v< u inek n i. 

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische 
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. ECCER & C°
Budapest, VII. Huszärgasse 7. — Wien, V. Griesgasse 36.

Elektr. Beleuchtungs-Installation. 
Glühlampen. Beleuchtungskörper. 

Telephon-Einrichtungen.
Ausschl. Fabricationsrecht der

„Berliner Universal Transmitter“.
Feuertelegraf. Wäehtercontrolle. Haustelegraf. 

Projecte und Kostenvoranschläge prompt und gratis.

I. Mühlen-Abtheilung. 
Mühianlagen. Neu. Um- od. Zu- 
Bauten jeden Umfanges für 
Flach. Weiss. Kunst, od. Hoch­
müllerei. Mühlentrieurcylinder.

Boby < Fruchtsortlrmaschine
— Tarar dreiwindige. — Tarar 
comb. mit Trieur-Schollen und 
Sortiersäuheror. Körnerputz­
maschine -Patent«. »Eureka« 
Körnerputzmaschine. Mahl 
gänge für Flach- u. Feinmahlen.
— Spitz und Koppgänge. 
Mahlmühlen, llolzstuhlung für 
Riemenbetrieb von 1 6 Gänge 
36". 42". 48" Steine. — Walzen­
stuhlungen. Centrifugalsicht- 
maschine »Patent« — Griesputz- 
maschinen u. Dunstputzmaschi­
nen »Patent« Heinrich u. Kar! 
Haggenmacher. — Mehl-, Gries- 
Dunst-Sortlercyllnder. einfache 
u. doppelte. — Vor-. Spitz-, u. 
Schrottcylinder. Mehl-, Grles- 
u. Fruchtaufzüge, einfache und 
doppelte. — Sackaufzüge. — 
Transportschnecken für Mehl. 
Gries u. Frucht etc. in Holz u. 
Eisengehäuse. Eisentheile für

Mühlsteinbetrieb etc. etc.
II. Dampfmaschinen u Motorenbau. 
Dampfmaschinen. Gasmotoren. 
Wasser-Räder. Preisliste gratis. 
Pläne, wie auch techn. Aufnahmen an 

dur.li iiii.-.ri n Fachingenieur vqi'

DÉNES & STEINER
Budapest VI.. Teirz-könit 41.

Empfehlen ihre Einrichtun­
gen und Bedarfsartikel für 

MÜHLEN 
und sonstigen Fabriken.

Grosses Lager In landwirth. 
Maschinen u. Werkzeugen 

= l'ataloge gratis und franco, s 
Billigste Preise u. reelle Bedienung. 
□CE“ Solide Agenten gesucht.

erwirken in allen 
Staaten

LUDWIG v. BENEDEK & Co.
Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. 10.

Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­
ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen. 
f3t£~ jährlich über 500 Patent-Erwirkungen.

HERMANN DIETZ
Gnaisenaustrasse 20- BERLIN S. W. Gneisenaustrasse 20.

„VICTORIA--DUNSTPUTZMASCHINE,

Dk lil toi iil lhllist|HltzillilS( |liil<‘
Iben Leistungen überall da> berei-liligste Ai

(□¡-eeiTclit.
Die Vertretung einer ung 
leistungsfähigen Mühle 

¡von einem in Nordböhmer 
sehr gut eingeführten 

cautionsfähigen Reisen­
den der Mehlbranche. Gef). Anti 
sub »Z. B. 1148 an Haasen- 
stein u. Vogler, REICHENBERG

eh

welche ohne Ven­
tilator, ohne Filter 
und ohne Staub­
kammer arbei­
tend, die feinsten 
Dunste jeder Gat­
tung mit einmali­
gem Durchgänge 
vorzüglich putzt, 
suche ich zu bes­
ten Bedingungen 
geeigncteVertreter.

erregt durch ihre Einfachheit, 
Billigkeit und staunenswer- 

^i^^Prospect^rati^i^ranco.

Élesítés fölösleges!
ISRAEL TESTVÉREK

malomépitészet és malomkő-gyára
ZE3 é c s -"\X7" á h. r i r_ =• b e n 

ajánlják mesters.. legmagasb kitüntetésekkel díjazott 

MALOMKÖVEIKET!« ellersziihiiiliiliiiiO. 
melyek soha élesítést nem igényelnek bármily telszés szerinti 
őrlési czélra 40 napi próbára ő évi .jótállás mellett. 

Sima őrlésre.
Ágota i Erdélyi, luxit. n '. :IO.

nekünk szállított 3 pár in.—I. I.. Ív. I teljesen »«•. va.-ynul. .-l.-v.-ive.

Ilager KerfSZtélj’ és ha., egyesült gőzmalmok Ágotán.

Niemals zu schärfen ! -'Sfca
Mühlenbau-Anstalt und Mühlstein-Fabrik

GEBRÜDER ISRAEL
i n \X7" i e xi ä 11 r i n g
liefern ihre kiinstl., mit den höchsten Auszeichnungen prämiirten

MÜHLSTEINE ..... »t Heller).
welche niemals einer Schärfung bedürfen, für jeden beliebigen 
Mahlzweck auf4Otägig<- Probe ti. unter ."»jähriger Garantie.

Zum Flaclimalilen.

Christian Hager £ Co., Vereinigte Dampfmühlen in Agnethelr
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in Duisburg U. Rhein und Filiale in der Schweiz.Goldene Medaille ________________________________

Bremen 1874. und Seidene Aliillei-« xaze (Beuteltueh) 
N ür n berg 1870. zu Cylinderbezügen und Centrilugal-Sichlmaschinen in unlihcrt reiflicher Qualität.

Höchste Auszeichnung füt
Seidengaze:

A ii g s b n r g 188B.

Ueber die grosse Haltbarkeit liegen Anerkennungen der bedeutendsten Miihlenbau-Anstalten sowie Mühlen-Etablissements vor.

Valódi svájezi se! ¡temszi faszeretek, ras- és 
réz-sodron t/szöretek, kenderbe vederek. fel­
vonó serlegek, zsáktal igák. zsákcsatok, 
ólompecsétek és pecsétsajtók, valamint minden 
egyéb malomszerszámokat a legkirá!étbb minő­
ségekben kedvezményes árszá m itás mellett 

szállít

Schvarcz József és Társa
Budapest, váczi-körút 20. szám.

Uj árjegyzékünkkel kívánatra ingyen és bérmentve 
szolgálunk.

3 letn 11 «»e w el>e
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenübet 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere tl. Ii. coiistant gute Sirlituiig.

Zu beziehen durch

KOLLERICH PÁL ÉS FIA
császári és királyi udvari szállítók.

Első magy. sodrony-szövet font és szltaáru-gyára
Budapesten. IV. Ferencz-József-rakpart 21. sz.

A valódi svájezi liszt- és dara selyemszita szövet 
főraktára Dufour és társa gyárából

ADOLF FISCHER,
Clvil-Ingenieur und Consli-ueleur für Mühlenbau

Budapest Y.. Waitznerboulevard 74.

Mlillereimaschinen und Mühlenbau
für Weizen, Korn und Hirse

A. BESSER. Wien, Währing, I'rankgasse 7.

GrJL*ae|>el  I IlI^O
külső vaczi-ut 46. szám BUDAPEST, äussere Waitznerstr. 46.

Gépgyár és malomépitészete - Maschinenfabrik und Mühlenbauanstalt
VÍZIKÉRE KEK ÉS TURBINÁK,

gőzgépek, gozin.ozgon.yok, teljes malom­
berendezések. malomgépek.

Malomczikkek nagy raktára, különleges trieur- es rostalemezgyár.

.irieuifzékek inyyen és bér mentve. — Catalo

WASSERRÄDER UND TURBINEN. 
Dampfmaschinen und Locomobile, Complete Mähl­

ern rich t u ngen, M ällerei-Mei sch inen. 
Lager v. allen Mühlrequisiten, Specielie Trieurfabrik. Perforiranstalt

>■ T3Ct/ratis und franki
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BUDAPEST
VI. kér., 

Rózsa-utcza 55.

V J

ELŐBB

POSNER KÁROLY LAJOS.
Író- és rajzeszközök, üzleti könyvek, nyomtatványok, 
albumok, feliratok és dísztárgyak nagy választéka

BT JT> A P EST
V. kerület, Erzsébet-tér 19. szám

bálvány-utcza sarkán.

m» 
gyártelepének 

fiók-üzlete:
BUDAPEST

IV. kei-.,

Kecskeméti-utcza
13. szám.

\

GANZ <& COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengcrszékeit. hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat ;

vili amos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait: 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei u. Maschinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung :
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen :
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Vertretung l’iti* Oesterreicli-Viigtirn.

Der Staubsammler

CYCLONE*

* -j in -ff-5 • 1 Civil Ingenieur und Constructeur für MühlenbauAaoil fr iscner Budapest. Waitznerboulevard 74,

CYCLONE 
CYCLONE 
CYCLONE 
CYCLONE

¿MF“ Anfrag

CYCLONE“
CYCLONE“ arbeitet ohne Ei 
CY< LONE*
CYCLONE*
CYCLONE*  
CYCLONE*  
CYCLONE*  

..(•¥( LONE*
CYCLONE*

patentirt in allen Staaten.
übertrifft alle Systeme bisher bestehender Staubcolleclore.n.

unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur, 
kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden, 
bedarf keiner besonderen Betriebskraft.
erleichtert und verbessert die Arbeit aller damit verbundenen Maschinen 
bedarf keiner Reinigung.
vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen.
kann auf dem Boden stehend, oder an der Decke hängend angebracht 
werden.
arbeitet mit dem besten Erfolge in mehr als 4000 Exemplaren in den 
Vereinigten Staaten und in Grossbritannien.
ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich, 
erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst, 
bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen, 
vermindert die Verluste durch Verstaubung.

gen erbeten. 'M ¡.■F’ Preisliste gratis. "Wi
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J. WÖRNER * C° BUDAPEST.
Miihlenbau-Anstalt, Maschinenfabrik 

und Eisengiesserei.
Complété Mühlen-Anlagen 
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme 
Turbinen und Wasserräder 
Mechanische Magazins-Anlagen
Walzenstühle 
Gerste-Putzerei-Anlagen 
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner 
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und Haggenmacher 
Fabrication und Verkauf II. Seck's »Reform« Dunst- 

und Griesputzmaschinen
Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pat.Wörner 

n<-, Seiltransmissionen
"I- Kohcr Bau- um! Maschinenguss etc, etc.

Malomépitészet, gépgyár ésr 
vasöntöde.

Teljes malomberendezesek
Malomgépek, csak bevált rendszerek szerint
Turbinák és vízi kerekek
Mechanikai raktár-berendezések
Hengerszékek
Árpatisztitó-berendezések
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztltó gépek, Wörner szab.. Haggenmacherszab.
A Seck 11. szab. »Reform« dercze- és daratisztilók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel, Wörner szab. 
Kötéltransmissiók

»PROGRESS« 
legújabb buzakopto 
gép, Wörner szabii

Alle Gattungen Jutesäcke l'ilr Mehl. Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei wie». I. Maria Theresienstrasse Nr. 22. 
Fabriken in : Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ "y Sack- und Packstoffe

Floridsdorf bei Wien » » 26.000 .
Simmering » ., » » 22.000 » » . >

in Summa täglich 80.000 □ Sack- und Packstoft'e.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-Adresse: EBSTE Jutespinnerei Wien.

G. 1IAW1WZURICH (SCHWEIZ)
MALOM ÉPÍTÉSI TELEP 

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gabonatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dara- és dercze-tisztitó gépek 
stb. stb.

Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon:

Párisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887. 
Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 

Parisban 1878, Sidneyben 187!). Melbourne 1881, 
Zürichben 1883, Odessahan 1884. Parisban 1886, 

Barcelonában 1888, Parisban 1889.
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest. 1889. deczember 18.
Uaverio G. urnák, Zürich.

.......... Folyó hó 13-án kelt b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

MUHLE IV BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den Internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen In :

Paris 1878, Sidney 1879. Melbourne 1881. Zürich 
1883, Odessa 1884, Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

„ , Budapest, 18. Dezember 1889.
Herrn G. Daverio. Zürich.

........ Zufolge Ihrer werlhen Zuschrift vom 13. crl. macht 
cs mir Vergnügen Ihnen miltheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehen" auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Helnr. Haggenmacher.

zsákokból és csomagoló szövetből.
Szerkesztő: Bosányi Endre.

Niederlage BUDAPEST V., Böla-utcza 2. 
empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emballagen.


